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Om det oldnordiske Sprogs Overensstemmelse med 
det græske og latinske i Ordføjningen.

For tre Aar siden benyttede jeg- mig af den Lejlig

hed, som Indbydelsesskrifter til de latinske Skolers 
offenlige Pröver tilbyde, til at henlede Opmærksom
heden paa det oldnordiske eller gamle islandske Sprogs 
Anvendelighed som sprogligt Dannelsesmiddel i vore 
höjere Læreanstalter*);  jeg sögte da tillige at angive 
Muligheden af et Forsög, og den efter min Mening 
hensigtsmæssigste Maade, hvorpaa det lod sig udföre, 
i det jeg nöje sluttede mig til Planen for den nylig 
omformede Sprogundervisning i Skolerne. Jeg ytrede 
det Haab, at om der end for Øjeblikket ikke kunde 
ventes Deltagelse eller Understöttelse fra mange Sider, 
og Tiden endnu ikke syntes at være kommen til at 
foretage de Forandringer, som deraf maatte folge, 
vilde Sprogets Ret dog tidligere eller sildigere blive 

. erkjendt; og min Overbevisning er endnu den samme, 
uagtet tilsyneladende endnu ingen Fremgang i denne

*) Om det oldnordiske Sprog som Undervisningsgjenstand i vore 
lærde Skoler. Indbydelsesskrift til den offenlige Examen i 
Nykjohing K athedralskole. 1846.
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Retning liar vist sig. Thi uanset de stærke ydre 
Bevægelser, som sikkert for længere Tid ville sætte • 
en Skranke for al nöjere Forbindelse og nærmere 
Tilslutten navnlig i folkelig og sproglig Henseende 
til vore sydlige Naboer, og derimod naturligt desto 
niere drage Folkets Tilbøjelighed til de nærmere 
beslægtede nordiske Broderfolk, - hvormed staar i 
Forbindelse en bevidst Stræben efter at holde Spro
get rent og frit for alt fremmedartet Paahæng, men 
derimod skaffe det Næring fra dets gamle Rod, — 
har uimodsigelig en vis naturlig, umiddelbar Drift, 
en skjult og dunkel Fblelse i den sidste Tid drevet 
mange til selv at opsöge og tilegne sig det nordiske 
Grundstof i vort hele folkelige Væsen og Sprogets 
Aand gjennem de Skrifter, der tale til os med den 
gamle danske Tunge. Og vil man hellere tilskrive 
en indre Trang denne Bevægelse, end tillægge de 
sproglærdes og oldkyndiges bestandig lydende Op
fordringer nogen stor Indflydelse herpaa, da kunne 
disse vistnok intet have imod at antage et saadant 
Vidnesbyrds Gyldighed, men ville med Gla*de  tage 
det til Indtægt som det mest talende Bevis paa deres 
Bestræbelsers Berettigelse.*)

Med Hensyn til det Spörgsmaal, som da blev 
opstillet og forsögt besvaret, om Oldnordisk med 
Held kunde optages blandt Undervisningssprogene, 
er der endnu næppe gjort nogen Frfaring hos os, 
som er almindelig bekjendt, hvorved Foretagendet 

*) Hertil maa ogsaa henregnes Optagelsen af Oldnordisk i tlen 
filologiske Embedsexamen, ifillge Anordn, af 2 Febr. 1849.
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set fra den praktiske Side bestemt maatte fraraades 
eller tilraades. Da jeg- i det mindste ikke kjender 
andre Forsög, end dem jeg- selv liar anstillet, *)  være 
det mig tilladt at nævne dem her med Tilføjelse af, 
at min Erfaring hverken er saa stor eller sikker, at 
jeg deraf med Bestemthed tör slutte noget. I de 
sidst forlöbne Aar har jeg to Gange tilbudt og med
delt, hver Gang omtrent en halv Snes af denne Skoles 
Lærlinge i de höjere Klasser, Undervisning i Islandsk 
i Vinterhalvaarene og til hen paa Sommeren. Paa 
Grund af flere tildels uundgaaelige og let begribe
lige Hindringer for et aldeles frivilligt, uden for hele 
Skoleundervisningen staaende, paa et for sildigt Stand
punkt indtrædende Fag, hvorpaa desuden ikke megen 
Tid kunde anvendes af Disciple, som vare temmelig 
stærkt bebyrdede og saa godt som hvert Aar maatte 
begynde paa et nyt Sprog, kunde der ikke vise sig 
noget glimrende Udbytte af disse Forsög; men paa 
den anden Side har jeg aldeles intet sporet, som 
kunde svække min tidligere Overbevisning om den 
ledende Grundtankes Rigtighed. Tværtimod er den 
Tro blevet bestyrket, at ved at anvendes i rette Tid 
og paa rette Sted og ved at erholde den nödvendige 
Tid vil Oldnordisk kunne udfylde sin Plads som et 
nödvendigt Led i Sprogenes Række og meddeles i 
Undervisningen med Nytte saavel for Sprogundervis
ningen i Almindelighed, som for Modersmaalets Be

*) Se Antikvarisk Tidsskrift (ndg. af d. kgl. nordiske Oldskrift- 
selskab) for 1840, S. 10.
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handling i Særdeleshed. Jeg har derfor ingenlunde 
opgivet at anstille flere Forsög.

Her er det imidlertid ikke Hensigten videre at 
forfölge de ovennævnte Betragtninger; men efter paa 
ny at have anbefalet Sagen til fortsat Prövelse og 
Overvejelse, ville vi med samme Maal for Oje fra en 
anden Side söge noget nærmere at belyse det For
hold, hvori Oldnordisk staar til de andre (klassiske) 
Sprog, navnlig i faa Træk angive den sproglige 
Overensstemmelse, som viser sig i den old
nordiske, græske og latinske Ordföjning.

At Græsk og Latin som nær beslægtede Söster- 
sprog fordre en aldeles ensartet og Side om Side 
gaaende Behandling og Fremstilling af Ordföj- 
ningslæren er allerede indset af mange; adskillige 
have gjort Forsög i denne Retning,*)  men ingen paa 
en mere tilfredsstillende Maade löst Opgaven i dens 
Helhed, og derved bevist Tankens Sandhed og Rig
tighed, end Madvig ved at anvende sin Behandling 
af den latinske Ordfbjningslære paa det græske Sprog**)  
og gjennemföre Planen med Klarhed og Skarphed. 
Allerede tidligere havde, som bekjendt, Rask med 
ikke mindre Held og for saa vidt med större Giands, 
som Betragtningen omfattede langt flere Sprog, godt
gjort, hvorledes de tre her nævnte (og tillige en stor

*) Blandt disse jeg selv i min Disputals: de parallelismo syn
taxis Græeæ et Latinæ usu casus genitivi demonstrato, 
Havii. 1845.

**) Græsk Ordfajningslære, især for den attiske Sprogform, Kbh. 
1846. I Randen ere §§ bestandig sammenholdt? med de til
svarende i den latinske Sproglære, 2den Udg.
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Del andre) Sprogs B öj n i n g si ære maatte fremstil
les efter samme Plan, i det han byggede videre paa 
den i hans berömte Prisskrift „om det gamle nordiske 
eller islandske Sprogs Oprindelse” lagte Grundvold; 
og denne Anskuelse har bestandig mere og mere 
gjort sig gjaeldende, saa at Rigtigheden deraf maa 
anses for nomstödelig.*)  Ligeledes tör det antages 
for givet ved Rasks Forskninger, i hvilket Slægt
skab Oldnordisk maa betragtes at staa til den thra- 
kiske Sprogstamme (Græsk og Latin), samt hvor
ledes dette Sprogs Bojningslære stemmer overens 
med hine Sprogs.**)  Af det oldnordiske Sprogs 
Ordföjning lindes derimod, saavidt mig er bekjendt, 
ingen Fremstilling, og de Afsnit, som lindes i de for
skjellige Sproglærer (af Rask, Munch og Unger osv.) 
med denne Overskrift, indeholde kun nogle faa, löse 
Bemærkninger, som i usammenhængende og ubestemte 
Træk antyde saadanne Ytringer af Sprogbrugen og 
Ordformernes Anvendelse, der tilfældigvis af sig selv 
paanödte sig den omhyggelige og med Sprogsands 

*) Et af <le nyeste Forsög, som ellers ikke indeholder synder- 
lig meget ejendommeligt eller nyt, er Munchs lille „sammen
lignende Fremstilling af det danske, svenske og tydske Sprogs 
Formlære”, Christiania 1S48.

**) Paa den af R a s k lagte Grund have siden andre hygget videre, 
skjönt ikke alle have fulgt den Retning, som af ham bestemt 
og sikkert var anvist; og mærkeligt er det, at medens man 
snart sammenligner Oldnordisk med Sanskrit (H olmbo), 
snart med Hebraisk (B r i n ck-S ei d el i u) eller andre for
skjellige Sprog, tror enhver at have opdaget det rette Slægt
skab og Sammenhæng, og linder Bestyrkelse for sine Paastande 
og Formodninger, hvor man ofte mindst skulde vente det.
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begavede Læser af Oldskrifterne; og de bære tyde
lige Spor af, at Forfatternes Blik i det væsenlige 
var vendt paa ganske andre Gjenstande, navnlig enten 
Formerne og Böjningen eller Lydlærens Ejendomme
ligheder eller noget lignende. Her er altsaa en vid 
Mark aaben for fremtidig Undersögelse og Forskning, 
og det kan ikke være andet, end at Stoffet ogsaa vil 
finde en værdig Behandling. Hensigten med de fol
gende löst udkastede Træk er kun at anty de den Vej, 
hvilken man synes at burde betræde, at gi ve et Grund
rids til den By'gning (eller nogle Dele af den), hvis 
Opførelse og Fuldendelse fordrer mangen flittig Ar
bejders kunstforstandige Haand, mangen begavet 
Kunstners klögtige Snille. Og selv om det var mig 
muligt at levere noget fuldstændigere, vilde dette 
næppe være det passende Sted dertil. Snarere vilde 
jeg tro at kunne tilfredsstille denne Lejligheds For
dringer, hvis jeg var i Stand til at fremhæve nogle 
af de almindeligste, mest tiltalende Punkter af Gjen
standen, som kunde tildrage sig flere Læseres Op
mærksomhed. At dette imidlertid ikke vil lykkes 
mig, nærer jeg en ikke ringe Frygt for; og hvis et 
mislykket Forsög kan finde en Undskyldning i at 
man har forudset dets Udfald, da tilstaar jeg, 
at jeg ingenlunde er blind for de Vanskeligheder, 
som det altid har, ikke at vide hvilke Læsere man 
helst skal tænke sig. Thi medens de sproglærde 
ikke ville finde meget nyt i disse Blade, kunne de 
aldeles uindviede næppe deri finde noget, som kan 
tiltale dem. Dog har jeg nærmest tænkt, at jeg ta- 
lede til de Sproglærere og Skolemænd, til hvem 
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ogsaa mine forrige Betragtninger om det oldnordiske 
Sprog vare henvendte, nemlig de, som med alminde
lig Sprogkundskab og den saakaldte klassiske Filo
logi endnu ikke havde forbundet Indsigt i og Kjær- 
lighed til Oldnordisk; og hos disse vilde det glæde 
mig at kunne bidrage til at vække Lyst til at gjöre 
sig bekjendt dermed.

Netop af Hensyn til det sidst anförte være det 
mig derfor tilladt förend jeg gaar over til den egen- 
lige Gjenstand for disse Optegnelser endnu at dvade 
nogle Øjeblikke ved det oldnordiske Sprogs almin
deligere Beskaffenhed og Sproglærens andre Dele. 
Först fortjener da Lydlærens Vigtighed at paape
ges, dels fordi Lydenes, navnlig Selvlydenes Rigdom 
og Fylde, mangfoldige Overgange og Forandringer 
vidne om Sprogets sjældne indre Liv og Kraft, Fin
hed i at skjelne Lyden, Böjelighed og Velklang; dels 
fordi Indsigt deri er nödvendig til at fatte og samle 
de nyere nordiske Sprogs og Sprogarters Ligheder 
og indbyrdes Forhold, samt Folkesprogenes Ejen
dommeligheder.*)

1 den egenlige Bojningslære er der næppe 
efter Rask gjort noget Fremskridt, og de Afvigelser, 
som de nyere have tilladt sig fra hans Behandling, 
turde snarere være til Skade end til Gavn. Da dette 
iövrigt er den mest behandlede og bekjendteste Del 
af Sproglæren, skal den her ikke videre omtales; 
hvorimod Or d da n n eIs e s 1 ær en, som ikke har 

*) Jeg henviser til Gislasons og Ungers. Arbejder, ligel. til
1. v ar Aa sen; det norske Folkesprogs Gram., Christiania, 1 848.
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været saa heldig at modtage nogen ndtömmende Be
handling, mere kunde behöve at udhæves. Heri viser 
Sproget nemlig en saadan Lei hed og Styrke, at det 
vanskelig overtrædes af noget andet evropæisk Sprog. 
Kun Græsk, der i saa mange Henseender staar Is
landsk nærmest og i saa meget synes ligesom at ville 
gjöre det Rangen stridig, kan heri maale sig dermed, 
i det dog hvert af disse to Sprog har Fortrinet i 
sin særegne Del. Thi medens det græske Sprog især 
udmærker sig ved sin beundringsværdige Lethed til 
at aflede Ord af Stammerne, er det oldnordiske 
mere skikket til at danne ny Ord ved Sammen
sætning. Men dette sidste besidder en lige saa 
stor indre Rigdom til af sig selv ligesom af en iiud- 
tömmelig Kilde at foröge Ordforraadet, uden at be
höve fremmed Laan, selv hvor det gjælder at ud
trykke de fra Folkets Tankekreds fjerneste Begreber, 
de forskjelligste videnskabelige Kunstord eller for 
særlige Fag ejendommelige Benævnelser; — ja selv 
Egennavne paa fremmede Personer, Steder osv. kan 
Sproget ikke taale optagne i sig, uden at have ifört 
dem sit eget Klædebon. Heraf lader sig- da det Held 
forklare, hvormed endog Skrifter af vanskeligere Ind
hold lade sig gjengive paa Islandsk.*)

Jeg thr her ikke opholde mig ved at anföre Beviser eller 
l’röver paa mine I’aastande, især da en flygtig Gjennembladen 
af en endog ufuldstændig Ordbog vil kunne overbevise enhver 
om det först nævnte; og hvad det sidste angaar, da vil det 
va're tilstrækkeligt at nævne folgende l’röver: Althingslidenden 
(Tibindi fra Alpingi Islendinga) for 1845 og 1847; — det 
islandske literære Selskabs aarlige Beretning, Skirnir, som
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Hvad dernæst Ordföj ni ngs læren abgaar, 
hvorom her skal handles, da vilde det til en udfor
ligere og mere gjennemgribende Fremstilling af den 
i dens Forhold til den græske og latinske uden Tvivl 
være nødvendigt at iölge en bestemt Anordning, 
navnlig den, der antoges for den rigtige i de to andre 
Sprogs Behandling, i det man Skridt forSkridt paa
viste Overensstemmelsen eller Uoverensstemmelsen 
i det enkelte; svarede da Udfaldet til Forventningen, 
turde deraf sluttes til den antagne Lighed. Her der
imod, hvor kun nogle Hovedpunkter kunne blive 
Gjenstand for en kort Omtale, vil det, efter hvad 
ovenfor blev anfört, være hensigtsmæssigere kun at 
tage disse frem for Betragtningen og dertil lade 
slutte sig saameget af det övrige, som der tilbyder 
sig Lejlighed til at medtage.

Gaar man ud fra den Grundsætning, som af 
Madvig er anvendt först i Fremstillingen af den la
tinske Ordfojningslære og derpaa af den græske, 
og hvis Rigtighed noksom er godtgjort ved Udførel
sen, nemlig at den eneste naturlige Udvikling af de 
nævnte (og alle med dem nær beslægtede) Sprogs 
Ordföjning er den, der gaar ud fra Begrebet Sæt-

meddeler en Oversigt over Aarels Begivenheder., f. K. den 
sidste Aargangs (1848) Vibbætir vib frjettirnar fra um 
nyarib: — af Oversættelser vil jeg blot nævne: Mynsters 
Betragtninger (Hugleibingar um hvfubatribi kristinnar tniar) 
af Pastor j>orgeir Gubmundsson, 1839; Dr. Sv. Egilssons 
klassiske Oversættelse af Odysseen (som har været indeholdt 
i tidligere Indbydelsesskrifter fra Bessestad Skole), af ældre: 
Jon f>orlakssons Oversættelse af Miltons Paradise lost (udg. 
182S i Kbhvn.),
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ning og dernæst folger Form rækkerne; erkjende!' 
man fremdeles, at al Böjning i disse Sprog væsenlig 
er Navneordenes ved Forholdsformer og Udsagns
ordenes gjennem de forskjellige Maader og Tider, 
bliver det indlysende, at dette ogsaa lader sig an
vende paa Oldnordisk og at Ordfojningslæren i Hoved
sagen kommer til at bestaa af de to Afsnit, der af
handle disse to Formrækkers Anvendelse.

Det eneste Middel, som Sproget endnu har til 
at give Tanken Form i Tale, er Ordstillingen; Inor- 
for Reglerne herom udgjöre Ordföjningens tredie og 
sidste Hovedafsnit. Men da der foruden de nævnte 
Formrækker findes Former for de forskjellige Per
soner, Tal, Kjön, de saakaldte Sammenligningsgrader 
for Tillægsord og Biord og (i Græsk og Islandsk) 
Kjendeordet, danner Læren om disse Formers An
vendelse Bipartier i Ordfojningslæren, hvilke dels 
maa behandles strax i Begyndelsen, hvor Sætningens 
enkelte Bestanddele udvikles, dels senere slutte sig 
til de to Hovedafsnit paa forsjellige Steder. Vi ville 
nu nærmere betragte det förste Afsnit.

I.
Om Anvendelsen af Forlioldsfbrmerne.

Det er bekjendt, at Islandsk ligesom Græsk 
mangler Latinens Redskabsform (Ablativ), og at 
Kaldeformen, som i Græsk og Latin vel i Form 
adskiller sig fra Nævn eformen, men i Ordfojnings
læren saa godt som ingen Plads har, her ligeledes 
aldeles mangler, i det den aldrig udsondrer sig fra 
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hin. Naar det dernæst antages som givet, at Nf., 
for saa vidt den har nogen særlig Anvendelse i Ord- 
fojningslæren, maa behandles i Forbindelse med 
Gjen standsformen som dens naturlige Modstykke, 
kommer altsaa dette Afsnit til at bestaa af tre Dele: 
1) om Nf. og Gf., 2) om Hen sy n s for men , 3) om 
Ej efor men.*)

1. Nf. har i Islandsk ganske den samme An
vendelse som i Græsk og Latin; den bruges nemlig 
til at betegne Grundordet i Sætningen og hvad der 
er hosstillet eller sideordnet dette: Gagnrafer ek 
heiti. Sä mabr er Hallfrefer hét. Hann nefn- 
dist G än gl er i. (M. Gr. O. § 20 og Anm. 1). 
Det samme er Tilfældet i Sammenligninger.

Gf. bruges ligeledes i Islandsk til at betegne 
den ligefremme Gjenstand for indvirkende Udsagns
ord (M. § 21 fg.). Kun maa det her ligesaavel som 
i de andre Sprog erindres, at et Begreb i det ene 
Sprog ikke altid ganske dækker det samme eller 
nærmest tilsvarende i det andet, og fölgelig ofte 
styrer en anden Fhform, som: or bum mæla einn, 
kveöja einn, biÖja einn, niba einn, gråta 
einn, byrja söguna osv.; ligeledes saadanne 
Egenheder som: at vafea ellba, o. lign. Derimod 
er det ejendommeligt for det islandske Udtryk, at 
det indvirk. Uo,, naar det bruges som nindvirk, (idet 

*) Svarende til Madvigs græske Ordfiijningslæres 1ste Afsnit 
Kap, 3, 4, 5, til den latinskes I, 2. 3^ 4, 5. For Sammen
ligningen Skyld anføres i det følgende §§ af den græske Ord- 
føjningslære.
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mindste tildels) beholder Gf., som: h v e r n i n sogn n a 
börjar. — Hvad dernæst de Uo. angaar, som ere 
sammensatte med Fho., da kan i Islandsk vistnok ikke 
opstilles samme Regel som i Græsk og Latin (M § 23); 
derimod have dog sikkert ogsaa andre Uo. en Gf. 
end de, som alt i Forvejen vare indvirk., og hvor 
altsaa Fho. ingen Indflydelse har paa Styrelsen. Men 
om hele dette Punkt tor jeg endnu intet med Bestemt
hed afgjöre, dels fordi en stor Mængde Uo. bruges 
i saa forskjellige Betydninger, snart indvirk., snart 
uindvirk., dels (og det fornemmelig) fordi Fho. gjerne 
holdes adskilt fra Uo. og fölgelig forbindes med 
den Forholdsform, som det selv styrer, eller föjes 
til som Bio. Selv saadanne Uo., hvis Betydning er 
bleven ganske indvirk., kunne forbindes med Hf., 
som fyr irkoma, fyrir géra. - Med en dobbelt 
Gf. forbindes nogle Uo., som svare omtrent til de 
græske og latinske, der have samme Styrelse (M. § 
21), f.E. hann setti par yfir h ö fb i ngj a Häk o n 
j arl SigurÖarson; ligeledes kalia (derfor lidende: 
hann var kallabr Halfdan svarti) og andre lig
nende. Men det oldnordiske Sprog viser her, som næ
sten overalt en storForkjærlighed for at danne Udtry k 
med Fho. eller andre ydre Forbindelsesmidler. 
De andre Udtryk i Græsk og Latin (M. § 25) med 
en dobbelt Gf. ere derfor heller ikke almindelige i 
Isl., om end enkelte Ligheder kunne paavises. — Gaar 
man herfra over til at betragte den losere Gf., som 
fornemmelig i Græsk er saa almindelig og tildels 
derfra (af Digterne) överfört i Latin (M. § 26—21), 
viser der sig i Islandsk vel ikke alle de samme, men 
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dog nogle overensstemmende Træk, f. E. en Gf. 
styret af et egenlig uindvirk. Uo., naar Begrebet er 
væsenlig det samme i begge, som: at renna skeib, 
at fara ferfe. Ligeledes findes Gf. som Maalsangi- 
velse af en Handlings Indhold eller Omfang, der 
udtrykkes ved et uindvirk. Uo., som: fjölö ek for, 
fjö 1 b ek freistabak, fj ö 1Ö ek reynda regin. 
— De Fho., der styre Gf. (s. Rasks mindre Sprog
lære S. 11), svare i Grundbetydning omtrent til de 
græske (M. § 28) og latinske, som forbindes med 
samme Fhform, det er: alle tre Sprog forbandt de 
Fho., som enten antydede en tydelig (virkelig eller 
billedlig) Bevægelse eller som ikke bestemt fordrede 
en anden Fhform, med Gf. soni den almindeligste 
Afhængighedsfonn, der ingen særegen Bibetydning 
havde. For övrigt er det, som bekjendt, meget van
skeligt og i mange Tilfælde umuligt at bestemme, 
hvilken Betydning der er den oprindelige i et Fho., 
og hvilken Forestilling der har bevirket, at det for
bandtes med den eller disse Fhformer. En bestemt 
Undtagelse i Islandsk er det, at Fho. til forbindes 
med Ef., men dette lader sig dog let forklare dels 
af lignende Forhold i Græsk, dels af denne Fhforms 
Grundbetydning af en (enten stedfindende eller sögt) 
Sammenhæng mellem to Forestillinger. — Ligesom 
Græsk kj ender Islandsk ikke den latinske Brug af 
Gf. af Egennavne ved Bevægelsesudtryk til Stedet, 
hvilken maa betragtes som væsenlig egen for dette 
Sprog. — Gf. er endvidere Betegnelse for Udstræk
ningen og Maalet i Isl. saavelsom i de to andre Sprog 
(og ved g ama 11 = natus, gr. yéyova, M. § 29,) 

2 
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navnlig- for Tidens Varighed; da derimod Maalet i 
Rummet almindelig udtrykkes paa anden Maade, f. E. 
hann stod stund frå (et Stykke Vej), konüngr 
lå par hålfan månaft, allann veturinn, nok
kur u stund, par d völ dust pau långa hr i 6. 
Hålfdan var vetr gamall, åtjan vetra gam- 
all. Derimod: skipit Var at lengö 4 alnar 
hins åtta tigar (a: 74 Alen langt); svo mikil l, 
at s ex tu gr var at rüma-tali (o: den var 60 Rum 
lang.) Egen for Islandsk (men fremtrædende i de nyere 
Sprog, der have Forholdsformer, som Tysk) er Bru
gen af Gf. om Tiden, naar noget sker eller skete: 
petta kvöld hit sama hafibi smalamabr fun- 
dit Höskull?) dauban. gengu menn til lög- 
bergs einhverra dag. Smign. ved Hf. — Gf. 
bruges fremdeles omVejen, ad hvilken en Bevægelse 
sker og figurligt om Maaden, hvorpaa noget sker: 
peir fara landveg. e?a er annan veg en ek 
hyggt svara annan veg. Dog hedder det med 
en beskrivende Ef. fara lei&ar sinnar, fer'öar 
sinnar (men og: fara lei? sina). Den i Græsk 
(M. § 31) saa almindelige og vidt udstrakte Brug 
af Gf. til at udtrykke et ■ Hensyn, som af de 
latinske Digtere stærkt er efterlignet, men ellers 
i Latin udtrykkes ved Rf. („i Henseende til”, 
om en Del eller Side af Grundordet, hvorom dette 
eller hint gjælder, eller om Gjenstanden for et Til
lægsord eller endelig i Talemaader, der ere at be
tragte ganske som Biord), findes der næppe noget 
Spor af i den islandske Prosa.

Overse vi nu for Sammenligningens Skyld den 
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islandske Gf.s Omfang- ligeoverfor den græske og 
latinske, ville vi finde, at de i de væsenlige Hoved
punkter falde sammen, men at den græske (og latin
ske) har en mere udvidet, losere Anvendelse i mange 
Tilfælde, hvor Islandsk besterntere angiver Forholdet 
ved ydre Midler (Fho.). Den bestemteste Egenhed 
i Islandsk er vistnok Brugen af Gf. til Angivelse af 
Tiden, naar —.

2. Hf. har i Islandsk aldeles samme Grundbe
tydning som i Græsk, i det den omfatter den latin
ske Hf. og Rf.; den betegner altsaa dels et mere 
indre Hensyns og Interesse Forhold, dels et mere 
ydre Tilbehörs og Omstændigheds Forhold (M. § 33). 
Först maa da nævnes den Hf., der angiver den eller 
det, for hvem, til Gavn eller Skade for hvem osv. 
noget sker (M. § 34): hann li af fe i biiit Asum 
öl; — dernæst det almindelige Hensyn (Personens) 
ved indvirkende Uo. og tilsvarende Talemaader (M. 
§35): allt hefi ek sagt pér. på er fjöturinn 
var fær fer As an um, pökkufeu peir vel sendi- 
manni sit eyrindi. pola einum eithvafe. — 
Ligeledes findes vistnok adskillige med Fho. sammen- 
Satte Uo., som formedelst Fho. tage en Hf. til sig 
foruden Gf., men derom tör jeg nu ingen Regel med 
Sikkerhed opstille. — Spörges der derimod om, hvilke 
Uo. formedelst deres Begreb tage Hf. til sig, da ere 
disse mangfoldige, dels egne for Islandsk, dels fælles 
for dette Sprog med Græsk og Latin. De förste ere 
fornemmelig alle saadanne, som betyde: at sætte i 
Bevægelse, forandre en G-jenstands Sted eller Stil
ling (uden at dens Grundv^sen deltager i Forandrinl- 

2* 
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gen. Hf. maa derfor rimeligvis forklares deraf, at 
Gjenstanden betragtes som det til Grund liggende 
Stof eller Middel, hvorved Handlingen udfores): 
snua, kasta, verpa, bregba, fagna osv. (hos 
Hask ere mange samlede i den större Sproglære), 
ligeledes hafna blotum, flytja vibu, skipta 
libi nu. peir abu rossum sinum, åbr peir 
ribu heim & bæin, at Lækjamoti. koma 
einum i vandræbi, ligeledes fara (fyrirkoma, 
fyrirfara, fyrirgjöra). Nogle have i en anden 
Betydning Gf. I Lideformen bliver Udtrykket uper
sonligt og Hf. beholdes: at safna libi — var på 
libi safnat. — Som Exempler paa de sidste (M. § 
36) nævnes her blot fölgende: tyna lifinu, spilla 
blotum, b j a r g a 1 i f i, e i r a k o n u m o k k i r k j u m, 
p j én a einum gubi, triia,fylgj a, styra, valda, 
bjoba gestum, räba lögum—löndum, gip t as t 
heibnum man ni, jåta ferbinni. hann hafbi 
pangat bobit Hauskulldi ok S i gfiissonum. 
Haraldr réd svikum ok liflåti hans. Nogle 
Uo. have to Gange en Hf.: hann löfabi (svarabi) 
hen ni pvi, af hvilke den sidste synes at inaatte 
betragtes som Redskabet eller Midlet. — Hf. föjes 
til Tillægsord, ligesom i Græsk og Latin (M. § 37), 
naar disse betegne en Lighed eller en Egenskab, 
hvorved udtrykkes en Stemning for eller imod nogen 
(noget), som: reib ur einum, vanrpessu starfi, 
feginn fundi okkrum; voru peir honum 
öruggir, osv. Ligeledes de der ere sammensatte 
med jafn-, som: voru dyrr å en da ok jafn- 
breibar skålanum. — Ligesom dernæst navnlig
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Græsk (M. § 38) har adskillige Særegenheder ved 
Hf.’s Brug, hvorved den i visse Maader gaar over paa 
Ef.'s Enemærker eller föjes losere til et Udsagn, 
hvortil ogsaa maa regnes den saakaldte „gemytlige” 
Hf. (Dativns ethicus), saaledes har Isl. temmelig al
mindelig en Hf. (især af Stedord, Ved Legemsdele, 
istedenfor Ef. styret af Delen eller et Ejestedord): 
Tyr leggr hönd sina i munn ülfinum. ko- 
nungr did gullhring af hendi sér. å floti 
Ha ral di ko nun gi ok Häko n i jarli. å bak 
ser, i h ö f v u <5 in é r. Almindelig gaar da, som Expl. 
vise, et Udtryk foran med et Fho., hvortil Hf. er at 
henfttre. Hertil maa da ogsaa regnes saadanne For
mer, som: fy rir sunnan Stab i. Ualmindelig er 
derimod i Islandsk en Hf. ved lideformede Uo. for 
af med Hf. (M. § 38, Lat. Sprogl. § 250), ligesom 
den for Latinen ejendommelige Hensigtens og Virk
ningens Hf. (Lat. Sp. § 249) vistnok er ligesaa ubru
gelig i Isl., som den er det i Græsk. — De Fho., 
som i Isl. forbindes ved Hf. alene eller med denne 
og Gf. tillige (s. Hasks mindre Sprogl. S. 11 fg.), 
ere næsten alle de samme, som i Gra*sk have samme 
Styrelse (M. § 39) og i Latin forbindes med Hf., 
med Grundbetydningen hos, ved; desuden de der 
betegne en Udgaaen fra, som i Græsk har Ef., i 
Latin Hf. Her haves altsaa et Exempel paa, hvor
ledes de Forhold, der i Latin betegnes med den 
særlig udsondrede Hf., i Græsk fordeles mellem Hf. 
og Ef., medens den islandske Ef. ikke bruges til 
nogen slig Betegnelse, men dette Sprogs Hf. næsten 
omfatter alt, hvad Latinens to Fhformer indbefatte.
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Nedenfor ville liere Tilfælde vise sig. Vi ville lier 
ligesaa lidt som ved Gf. opholde os ved Fho.’s egen
lige Grundbetydning eller Grunden, hvorfor de tage 
Hf. til sig, da derved næppe vilde vindes synderligt 
til denne Fhforms Forklaring eller Sammenligningen 
af de tre Sprogs Væsen. — Det foregaaende omfatter 
omtrent den latinske Hf.’s Brug; det følgende, som 
den græske og islandske Hf. tillige anvendes til at 
betegne, svarer til det væsenlige af den latinske Hf. 
(undtagen dennes Anvendelse til at betegne en Ud- 
gaaen fra Stedet). — Her maa först nævnes Beteg
nelsen af den Side eller Egenskab, hvori det om
sagte viser sig, med Hensyn til hvilken det udsiges 
(M. § 40), f. E.: fagr synum, litill vexti; at 
vera svo skapi farinn. Dog tilföjes i dette Til
fælde ogsaa ofte Fho. at, f. E. audi gT at fé; 
smign. hermed Udtryk som: at visu, = det latin
ske certo, med Vished. — Om derimod den i si. Hf. 
som den græske kan betegne den virkende Grund, 
hvoraf noget sker (M. § 41), tör jeg ikke afgjöre, 
da jeg ikke har truffet paa Steder, som kunde be
vise det. Almindelig bruges herom et Fho. — Mid
let betegnes i Isl. ved Hf. ganske som i Latin ved 
Hf., og i Græsk ved Hf. (M. § 39), som: greip 
hann hamarinnMjölni tveim hönbum ok steig 
fram öSrum fæti. Val hö 11 var s k j ö Ib um j> ökt; 
ogsaa: jieir særbu Hauskullbsex sårum, hann 
svarabi en gu. Ligeledes betegnes Straffen, som 
en idømmes: verbr hverr mabr utlagr 3 mork- 
um. — Hertil slutter sig Hf. som Betegnelse af 
Maaden og Ledsagelsen (M. § 42), som: gekk jörb- 
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inn skikkjum. hann mælir feigum munni. 
Oegir er öbri nafni hét Gymir. hann hét 
Ormr rétti nafni. siglbi Rütr libi sinu 
subr. så mabr kom skipi sinu til Islands, 
svei gr allstdrum. Dog bruges her, ligesom i 
Græsk og Latin, i mangfoldige Tilfælde et Fho. — 
Endvidere betegner Hf. ved Sammenligninger, hvor- 
meget den omtalte Egenskab, der udtrykkes i den 
höjere Grad, findes mere hos en Gjenstand end hos 
en anden (M. § 43), f. E.: miklu mei ri, nok- 
kuru meir, fyrri, sibar; litlu åbr, fribari. 
hann hafbi fimm mönnum fleira. tveim 
ertogum minna. Dernæst föjes Hf. ogsaa til Ud
tryk med fyrir og eptir, ganske som det græske 
7tpo og det latinske an te og post, som:
litlu fyrir vetr, hålfum månabi eptir, vetri 
sibar, fjorum vikum sibar; ligesom ogsaa alle tre 
Sprog paa samme Maade forstærke den höjeste Grad, 
som: hinir mestu ureibamenn; ligeledes: jjvi 
næst og lignende Forbindelser. Endelig hörer 
sammestedshen Brugen af Hf. i Sammenligninger, 
naar en (det latinske qvam, græsk p) udelades 
(dog har Græsk som bekjendt i dette Tilfælde ikke 
anvendt Hf., menEf.): hverjum manni sterkari; 
svartari biki. — Naar dernæst Græsk (M. § 44) 
(og Latin), ved Uo. som betegne en Sindsstemning, 
angive dennes Gjenstand i Hf. (Rf.), og denne natur
lig maa henregnes til Aarsagens og Grundens Hf., 
da gjælder herom med Hensyn til Islandsk det som 
ovenfor blev bemærket om Grundens Hf.—Tidsbetegnel
sen af, naar noget er sket, nemlig naar der angives 
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et bestemt Punkt, der i Græsk er Hf. (i Latin Hf.), 
er i Isl., soih för nævnt, Gf.; dog angives ogsaa 
Tiden, paa hvilken noget (gjentagelsesvis) sker, plejer 
at ske, ved Hf., som: einhverju sinni, stundom 
o: imellemstunder, vort: s t u n d om (eller s tu n d u m , 
som Rask skriver); lön g um, længe. — Tilsidst 
maa her nævnes en Brug af Hf. i Forbindelse med 
en Tillægsform, Tillægsord eller Stedord i samme 
Fhfonn (dög Sædvanlig med Tilfpjelse af Fho. at, 
men ogsaa uden dette), som ganske svarer til Græ
kernes to Ef. og Latinernes to Rf. (Ablativus conse- 
qventiæ), som: at }>vi gjörvu, at uppvesandi 
sol u, at svo mæltu.

Sammenfatte vi nu den islandske Hf.’s Brug, 
og anstille vi en Sammenligning af de tre her om
handlede Sprog i dette Punkt, ville vi tinde: 1) at 
den isl. Hf. staar den græske nærmere end den la
tinske, hvad Omfanget angaar, da den omfatter det 
samme som hin, men mere end denne, nemlig en 
Del af det, som den lat. Rf. betegner, uden dog til
lige at indeholde alt, hvad der ligger i Rf. (ikke 
dens Betydning af „en Udgaaen fra”, som heller ikke 
ligger i den græske Hf.);—2) at den islandske Hf. 
indeholder den væsenlige Ejendommelighed, at den 
styres af mange Uo., som betegne en Bevægelse osv.; — 
3) at den derimod ikke bruges til at betegne Aar- 
sagen eller Grunden, eller forbindes med Uo., som 
have en Gjenstand hos sig i dette Forhold.

3. Ef. har i Islandsk ikke Saa stort Omfang som 
i Græsk, men omtrent det samme, som den latinske; 
kun at denne Fhform ikke er saa almindelig i Gjen- 
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standsforhold, (objektiv Betydning) som i Latin og 
Græsk, hvor Sprogbrugen har udviklet sig i större 
Omfang og med större Finhed, medens i Islandsk 
Fho. niere anvendes i slige Forhold. Her viser sig 
da atter, og det i fortrinlig Grad, hvorledes hine 
Sprog mere benytte sig af indre Midler, medens 
Isl. i Lighed med vort og de nyere Sprog i Almin
delighed oftere anvender ydre Midler til at betegne 
Ordföjningens Forbindelser og Forhold. — Först skal 
her betragtes den forbindende Ef., Udtrykket for 
Sammenhæng og Ejendom (M. § 47), som: fabir. 
Grettis, döttirEiölfs,drapKotkells. Jiaraf 
höfust d e i I u r ^eirraLaxdæla o b F1 j ö t s h 1 i b- 
inga. I fr æn d s em i p eir r a 01 afs. Men i mange 
Tilfælde, hvor Græsk og Latin har Ef., udtrykkes 
Forholdet paa Isl. ved Fho. eller ved et sammensat 
Ord, hvori da ofte den förste Del staar i Ef., som: 
legorzsök, laufsblab, g o & or d s - m abr, alle 
Egennavne paa — son: Drop laug arson, As b j ar- 
narson. Undertiden forbindes ligesom i Græsk og 
Latin to eller flere Ef. saaledes, at den ene styrer 
den anden, som: nibrsett lik Gests. —I nöjeste 
Forbindelse med denne Brug staar Gjenstands-Ef. 
(M. § 48), hvoraf ogsaa Tindes nogen Anvendelse i 
Islandsk, som: Flosi spyrr vig Hauskulldar. 
]) e i r kornn ä f u n S M a r b a r. h a n n k al 1 a r ]> e s s 
meiri von. hann gengr nu fram hit hardasta 
i trausti Horbabrii Öar ok Irpu. Ofte er det van
skeligt at afgjöre, om Ef. skal henföres hertil eller til 
den foregaaendeRegel. — Den bestemmende (definitive) 
Ef., som kun det stærkest formbundne Sprog —Latin har, 
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kjendes egenlig hverken i Græsk (M. §49, a) eller i Is
landsk, hvilket sidste Sprog i dette Tilfælde lader sig 
nöje med en simpel Hosstilling. — Maalets og ArtensEf. 
(M. § 49 b. genitivus generis eller maaske rettere 
qvantitatis) angiver i Isl. Arten, Stoffet osv. hvoraf 
noget er taget og hvortil det hörer, som: fern ar 
tylptir manna, hundrab silfrs. half mörk 
gullz. fjölldi manna, toku pat råbs, hvat er 
Jjat manna? hvat i^rotta? mart manna, fått 
manna. I slige Udtryk viser Intetkjönnet, at der 

> mere tages Hensyn til et almindeligt Begreb (af 
Mængde, Storhed eller lignende), end til de enkelte 
Gjenstande. Hertil hörer ogsaa Ef. ved Mængdetal
lene over 29, som ikke betragtes som Tillægs
ord, men som Navneord, som: hann var ^å tdlf 
vetra gamall; tuttugn menn; hann hafbi 
sextiu langskipa. Et Slags Undtagelse herfra er 
Formen ved det spörgende hvat, der almindelig 
forbindes ved Hf., som: hun spur bi hvat manni 
hann var; men det kan rimeligvis betragtes som et 
H e n s y n („i Forhold, Henseende til Begrebet Mand”). — 
Delens Ef. stemmer ganske overens med samme Form 
i Græsk og Latin (M. § 50): det i Ef. satte Ord maa 
være et No. eller i det mindste staa som saadant; 
det delende Ord kan være et To. i den höjeste Grad 
eller et Bio. i samme Form eller et Sto. eller Tal
ord, som: allra manna vitrastr, allra skålda 
mestr, hun er kvenna kurteisust. hverr 
[)eirra. Obinn er æztur ok elztr Asanna. 
aptaz allra skipa, hann kom fyst sinna kyns- 
manna (styret af et Ordenstal) til Islands, honum 
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ann ek mest manna (styret af et Biord). Ofte 
sættes Delingsordet i Intetkjönnet, naar det ikke 
nödvendig skal udtrykke noget vist Kjön. I Delings
udtryk bruges istedenfor Ef. af Sto. vor, ykkar, 
ybar de tilsvarende Ejestedord: vorr, ykkarr, 
ybarr, hvilke som To. hosstilles det ellers af Ef. 
styrede Ord, som: h v e r r v o r r p r i g g j a. sa ykkarr, 
o: den af eder to. I Lighed hermed: eitt hitt 
saklausasta dyr; vest eitthvört o: noget af 
det værste; ligeledes (hvad navnlig aldeles stemmer 
med den latinske Sprogbrug); i mibjan hvirfil, 
i miÖju troginu, til mifes dags, skylldi Half
dan hafa Vingulmörk hälfa. — Derimod ved 
jeg ikke, om Delingsformen som i Græsk (og tildels 
i Latin) kan styres af Steds- eller Tids-Biord (M. § 50, 
b.); almindeligt er det i alt Fald ikke. — Naar det 
græske Sprog dernæst har en hel Del Udtryk, til 
hvilke der föjes en Delings-Ef. (M. § 51) uden at 
denne kan siges at være styret af et bestemt Begreb, 
da er dette ikke brugeligt i Latin eller Islandsk, paa 
enkelte Undtagelser nær, som det her ikke er Ste
det til nærmere at gaae ind paa. — Det samme gjælder 
M. § 53, og hvad Islandsk angaar væsenlig ogsaa 
om M. § 54, a (hvilken sidste Brug, som bekjendt, 
ogsaa er almindelig i Latin). — Beskrivelsens Ef. 
(M. § 54, b), som iövrigt paa det nöjeste er beslægr 
tet med den nys nævnte, er almindelig i alle tre 
Sprog, som: hann p 411 i mikillar nättum vera 
varbar pat III marka iltlegÖ. Idtust peir 
vilja hafa tveggja manna blot. Endog uden 
tilføjet To. forekommer en Ef. af et No., som maa for
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klares i Lighed hermed, som: ab ri bar vebr ell. inabr. 
Hertil inaa henregnes (ligesom i Latin de tilsvarende 
Udtryk) saadanne Sammensætninger som: nokkurs
konar list; af allskonar er vort „alskens” saa- 
ledes kommet. — Hvilke Fho. der styre Ef., ses hos 
Rask, mindre Sprogl. S. 72. Ligesom ved Gf. og 
Hf. indlade vi os her ikke paa Enkelthederne; men 
ved at sammenholde dem med de tilsvarende græske 
(M. § 55) ville vi finde, at störste Delen indeholde 
Forestillingen om et Rumsforhold, og at Ef. forbin
des med dem paa Grund af dens væsenlige Betyd
ning af en Sammenhæng. Da denne imidlertid enten 
kan være ligefrem stedfindende eller endnu kun til
sigtet eller atter oplöst (s. M. § 46. det sidste gjæl- 
der kun den Græske Ef.), kan man deraf forklare sig, 
at ganske modsatte Forholds Betegnelser kunne ud
trykkes ved samme Fhform, som det isl. til og det 
græske ano og é%. Nogle Fho. indeholde endelig 
baade i Islandsk og i Græsk en Aarsagsforestilling; 
men disse synes at have Ef. ikke saameget formedelst 
deres Betydning, som fordi de vistnok oprindelig 
have været Navneord («rf««, s ak ir, sökum, vegna 
—-af sök [ligesom det latinske c au s s a] og vegr, 
hvoraf vort: paa ens Vegne). — Ved Uo. er Ef. in
genlunde ualmindelig i Islandsk, og Ved en Sammen
ligning vil det snart ses, at Græsk ogsaa heri staar 
dette Sprog nærmere end Latin. Thi medens yderst 
faa latinske Uo. have den egenlige Gjenstand for 
Handlingen i Ef. (M. lat. Sp. § 291), men derimod 
oftere en Bibestemmelse (det hvorunder Handlingen 
er at henföre, eller en underordnet Bestemmelse ved
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Siden af den förste), have en hel Del Udtryk saavel 
i Græs)« (M. § 56—61) som i Islandsk Gjenstanden 
iEf., id'ét Sproget ikke har opfattet det som en ligefrem 
Paavirkning, men som en lösere Forbindelse eller 
Sammenhæng, en delvis Indvirkning eller lignende. 
Iler maa det imidlertid ingenlunde overses, atenstor 
Mængde græske Uo., som have Ef., og svare til la
tinske med Rf., nemlig med Betydning af en Udgaaen 
og Fjærnelse, ingen tilsvarende kunne have i Islandsk, 
hvor dette Forhold maa særligt betegnes ved Fho. 
De vigtigste islandske Uo., som hörer herind, ere 
folgende: de der have Betydning af at bede, önske, 
begjære, attraa, söge, faa, savne, nyde, spörge efter, 
skjule osv., som: beiba einn orba, setu sinnar. 
biba hinnar jiribu örvar. bibja sér fresta, 
spyrja einnhvern råba, tibinda. ekvilljiess 
spå, ef vill hefna föbur |>ins. hins vilda 
ek beiba ybr, frændi. vænti ek }jess. ef 
manns missir. atkrefja einn gj ailds, oska 
oss fylsnis. afla sér fjår. synja konungi 
vigslunnar; ligeledes: sakna, dylja, })urfa, 
fregna, freista, fryja (einum hugar), leita, 
ibrast, njöta, unna, minnast, geyma, géta, 
vitja, få og bibja (konunnar, sér konu). 
Slige Uo. bruges naturligvis ikke personligt i Lide
formen. — Ef. föjes dernæst til saadanne Tillægsord 
(M. § 62 — 63), der betegne en Kundskab, Attraa, 
en Fylde eller Mangel og lignende Begreber, der 
omtrent svare til dem, der i Latin forbindes med 
samme Fhform, desuden til nogle, hvortil der snarere 
i Græsk findes tilsvarende (medens Latinen der bru-s 
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gerRf.), f. E. v er br (li tils, mi kil Is), a^io? med 
Ef., dignusmedRf. peir urbupess va r i r., lian n 
var öfüss (füss) pessä. pessa man ek'skjott 
viss verba, pur f i labar. prütinn eitrs. — 
Den græske Ef. i Sammenligningsudtryk (M. § 61), 
til Betegnelse af Prisen (M. § 65; ogsaa almindl. 
i Latin) eller af Tiden naar (M. § 66), endelig den 
saakaldte Genit. conseqventiæ (M. § 61), saa vel som 
den Anvendelse af Ef., der grunder sig paa Betyd
ningen af en oplöst Sammenhæng, findes der ikke Spor 
af i Islandsk, ligesom Latin paa den nævnte Undta
gelse nær heller ikke kjender til en saadan Anven
delse af Ef., i det den isl. Hf. og den lat. Rf. i de 
fleste af disse Tilfælde bruges til at angive saa- 
danne Forhold.

Af det anförte ses det, at den islandske Ef. i 
det væsenlige svarer baade til den græske og latin
ske, men at 1) den græske har et langt videre Om
fang end begge de andre, da den dels tillige indbe
fatter Forestillingen om en Udgaaen fra, dels ud
trykker mange Biforhold véd Udsagnet, som de andre 
Sprog udtrykke ved Hf. eller Rf.; 2) at den island
ske i sin Brug mere nærmer sig til de nyere Sprog, 
der have Forholdsformer (som Tysk), og mindre 
betegner de abstrakte, indre Forhold, som de gamle 
sydlige Sprog have udtrykt med stor Lethed og med 
en vis stærk Tilböjelighed til ikke at hosstille, men 
at underordne det ene Begreb under det andet (som 
Genit. definitivns), og da ikke betegne denne Under
ordnen ved ydre Midler (Fho.), men ved de sproglige 
Former selv.
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Hermed slutte vi disse Bemærkninger om For
holdsformerne, i det vi overlade til den opmærksomme 
Betragter selv at uddrage de Slutninger, som kunne 
udledes deraf, uden at ville foregribe eller binde 
hans Dom, og i det vi anbefale dem til de sagkyndige, 
som i mange Henseender ville kunne fuldstændig- 
gjöre og berigtige, hvad her maaske kan være mindre 
nöjagtigt eller rigtigt fremsat. Thi dette er kun et 
raat Forsög paa at opstille en sammenlignende Over
sigt over denne Del af de tre Sprogs Ordföjning 
samt angive den Maade, hvorpaa den islandske Ord
föjning helst burde behandles i Lighed med de to 
beslægtede Sprogs Ordföjning.

II.
Om Anvendelsen af Maaderne og disses Tider.

Det andet Hovedpunkt, ved hvis Betragtning vi 
vilde dvæle noget, er Anvendelsen af Udsagnsor
denes Maader og Tider. Ligesom Brugen af 
Fhformerne indeholder de væsenligste Bestemmelser 
ved det enkelte Udsagn, saaledes er det herpaa at hele 
Sætningsbygningen, hele den Form og det Udtryk, 
som den i Ord udtalte Tanke faar, beror. — I dette 
Ordfojningslærens andet Afsnit træffe vi allerede 
mellem Latin og Græsk en större Forskjel, end i det 
förste Afsnit. Det græske Sprog er vel ingenlunde 
fattigere paa Formbetegnelser end det latinske, tvært 
imod er det snarere ikke saa lidet rigere baade paa 
Tal- Tids- og Maades - Former, men det er ikke saa 
regelbundet og ligesom indrettet til at sammenfatte 
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alt, hvad der hörer til en Tankes fuldstændige Ud
talelse i Form af en Sætning, i ét sammenhængende 
Hele; og skjönt det har Midler til at udtrykke alt 
med stræng indbyrdes Forbindelse og Afhængighed, 
viser det dog ikke saa stor en Tilböjelighed til at 
anvende disse, som Latin, men tillader i mange Til
fælde flere Udtryksmaader, der omtrent dække hver
andre, den ene ved Siden af den anden, og undlader 
ofte at benytte hvad der staar til dets Raadighed, 
i det Talen ofte endog med velberaad Hu formes paa 
en uregelmæssig Maade, som det saa naturligt kan ske 
i den daglige Tale. — Se vi nu herfra atter tilbage til 
det oldnordiske Sprog, da opdage vi strax, at det 
ogsaa i denne Henseende har störst Overensstemmelse 
med Græsk, hvis Ejendommelighed derfor her i de vig
tigste Træk ere udhævede i Modsætning til Latin. 
Vort Oldsprog er langt fattigere paa Böjningsformer 
af Uo. end de to andre gamle Sprog; det er i denne 
Henseende ikke rigere end de fleste nyere Sprog; 
(kun har det en Lideform ligesom Dansk, hvilken 
de germaniske og romanske Sprog mangle); det har 
to Tidsformer, Nutid og Datid, i to Maader, den 
fremsættende og forestillende, saavel i Handle- som 
Lideformen, foruden den bydende Maades og Navne- 
maadens Nutid, og en Biform, som med Hjælpeord 
danner sammensatte Betegnelser for de andre Tids
forhold (Förnutid og Fördatid, Fremtid og nogle Bi
former, som kunne henregnes nærmest dertil). Ved 
disse sammensatte Former bliver imidlertid Rækken 
af Tiderne (i de to förste Maader) saa fuldstændig, 
at den næsten kan sættes ved Siden af den latinske 
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(paa de saakaldte „omskrevne” Tidsfornier nær); og 
Sproget vilde saaledes være i Stand til med temme
lig stor Nøjagtighed at udhæve og skjelne i Beteg
nelsen Hovedsætning og Bisætning, samtidige og 
ikkesamtidige Handlinger, uafhængig og afhængig 
Tale, hvis dette ikke ganske stred mod dets Natur 
og Væsen, mod Folkets ejendommelige Aand, hvoraf 
Sproget er et Afpræg. Det ynder ikke at sammen
slynge Tankens enkelte Dele kunstigt i en lang sam
mensat Sætning (Periode), men giver hellere de en
kelte Led i korte, löse Sætninger; og hvis Tanken 
er sammensat, da söger det at tydeliggjöre den ved 
Oplosning og uafhængig Hosstilling af Enkelthederne. 
Det ynder ikke i en længere Udvikling, som gaar 
gjennem en Række af Sætninger, at vedligeholde 
Betegnelsen af, at det hele horer ind under en Per
sons Tanke (den afhængige Tale, oratio obliqva). 
Det ynder ikke omhyggelig at tage Hensyn til de 
enkelte Udsagns Tidsforhold, men bevæger sig med 
stor Lethed og Livlighed, dog ingenlunde paa Klar
hedens Bekostning, gjennem tilsyneladende fattige, 
ensformige og simple Sætningsformer, og udtrykker 
ikke desto mindre fuldkomment alt hvad Tanken 
indeholder, ja uden Tvivl bedre end om der anvendtes 
en saa kunstig og sindrig Sammensætning som i Latin.

Allerede af denne almindelige Bemærkning vil 
det være indlysende, at dette Afsnit ikke tillader en 
saadan jevnfört Fremstilling af Islandsk med Græsk 
og Latin, som det förste, saa meget mere som Græsk 
og Latin ogsaa indbyrdes ere mere forskjellige her. 
Opgaven bliver kun, med Ojet bestandig hæftet paa 

3
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Formerne at skildre disses Grundbetydning og’ for
nemste Anvendelse i nogle Træk, i det samme eller 
lignende Formers tilsvarende eller afvigende Brug i 
Græsk og Latin paapeges.

1. Den fremsættende Maade (M. § 108 fg.) 
har i Islandsk samme Grundbetydning og i det væ
senlige samme Anvendelse som i Græsk og Latin

trænger derfor 
de Tilfælde, i

hvilke det ene Sprog bruger en anden Maade end 
det andet, og som altsaa ere at paaagte, naar deres 
Lighed eller Ulighed gjöres til Gjenstand for Be
tragtning, ville nedenfor blive berörte.— Hvad denne 
Maades Tider angaar, da bruges Nutiden ikke 
blot som den græske (M. § 110) og- latinske om alt 
hvad der fremsættes som nærværende, men ogsaa i 
Fortælling ligesaa almindeligt som Datiden, den 
egenlige Tid for den historiske Fortælling, ja de 
ve-xle endog aldeles frit mellem hinanden. Doger der 
i denne Henseende Forskjel paa Skrifterne, og nogle 
Sagaforfattere have aabenbar beflittet sig paa et re
nere og regelmæssigere Sprog end andre. Den 
nævnte „historiske” Nutid synes især at have Plads 
hvor Fortællingen hyppig indflettes med Tale af 
Personer, fremsat med deres egne Ord (direkt Tale), 
hvorved hele Fremstillingen bliver ligesom nærvæ
rende for Læseren. •— I Lighed hermed anvendes 
Förnutid og Fördatid (sammensat ved Hjælp af 
hafa, «indvirkende tildels med vera), hvilket ogsaa 
ganske stemmer med vort Modersmaals nuværende
Brug, saa at ingen vidtlöftigere Hegler derom behöve
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at gives. — Fremtiden sammensættes med. sku lu 
(vilja udtrykker i Isl en Villie), for För fremti
den kan vel dannes en Form, men den anvendes næppe, 
da Sproget ikke antyder saadanne Tidsforhold, der i 
Latin betegnes ved særegne Former, ved andre Ud
tryk end de simple Former selv. I Lideformen ud
trykkes Fremtiden ved skulu vera, hvor dog Vera 
ofte udelades. Endelig haves en omskreven Form 
med munu, hvilken dog, saavidt jeg skjönner og 
hvad Hjælpeordets egenlige Betydning ogsaa synes 
at bekræfte, ikke betegner en ligefrem tilkommende 
Handling, men en som man staar i Begreb med, har 
til Hensigt, noget som med Rimelighed, kan ventes 
at ville ske eller som der er Mulighed for (som: 
hann segir, at hann mun freista at renna 
skeiÖ. er mi mun ut J)ér sjå mega, mun 
skammt v er?) a mill i dau? a okkar s. bræfer 
munu bei jask.) Exempler anføres her ikke, dels 
fordi de vilde optage for megen Plads, skulde de 
være fuldstændige Pro ver paa Sprogbrugen, dels 
fordi næsten hver Side i hvilkensomhest Saga vil yde 
tilstrækkeligt deraf.

2) Den forestillende Maade har i Islandsk 
samme Grundbetydning som i Græsk og Latin; den 
er nemlig Udtrykket for alt hvad der fremsættes som 
en blot tænkt Forestilling. Men hvad Anvendelsen 
angaar, da er det her ligesaa nødvendigt som i de 
to andre Sprog at skjelne skarpt mellem Hovedsæt
ninger og Bisætninger; og da viser sig Forskjellen 
mellem Islandsk og de andre, eller rettere: da viser 
Islandsk sig temmelig overensstemmende med Græsk, 
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medens Latin staar mere ene ligeoverfor. Hovedsæt
ningerne betegnes i Reglen paa samme Maade ved den 
forestillende Maade i alle tre Sprog, fordi ved dem 
kun samme Opfattelse var mulig. Bisætningerne 
derimod, som i Latin langt oftere og besterntere ud
trykkes afhængige, ikke alene paa Grund af en Af
hængighed i Tanken, men ogsaa formedelst en blot 
sproglig Underordning i Sætningen (s. M. lat. Sprogl. 
§ 346 med Anm.*), er saavel Islandsk som Græsk 
langt tilböjeligere til at udtrykke uafhængige, hvad 
enten de staa i et sprogligt underordnet Forhold 
eller deres Afhængighed bestaar i at de ere under
ordnede en Persons Tanke eller Tale. Denne lösere 
og friere Forbindelsesmaade viser saaledes en væsen
lig Forskjel fra Latin, og staar i Modsætning til 
dette Sprogs bestemte Udtryk, der er bundpt ved 
de fineste og skarpeste Regler, udviklede efter Tænk
ningens strængeste Love.

a. II oVed sætning er i den forestillende Maade 
ere enten blot (mod Virkeligheden) tænkte Betin
gelsessætninger (hypothetiske Sætninger), eller blot 
tænkte Sammenligningssætninger eller Opfordringer, 
Formaninger osv. Ogsaa heri stemmer Græsk mest 
med Islandsk, medens Latin bruger den forest. Maade 
i tiere andre Slags Sætninger, navnlig i indrømmende, 
tvivlende Spörgsmaal og de som angive en Mulighed 
(conjunctivus potentialis). Den störste Særegenhed 
ved Græsk er unægtelig dels Spaltningen af den 
forest. Maade i Konjunktiv og Optativ (hvilken sidste 
bruges f. E. i önskende og Muligheden angivende 
Sætninger), dels Forbindelsen af alle tre personlige
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Maader med av for at betegne den mod Virkelighe
den tænkte Betingelse (fremsætt. Maade) eller alle- 
haande Muligheds Udtryk (forestill. Maade, s. M. § 
125 — 121) eller Betingelser der tænkes som mu
lige (den önskende M.). Her skal nu anföres nogle 
Exempler paa den islandske Brug, a) Betingel
sessætninger. Disse have, ligesom i Græsk og 
Latin, den fremsætt. M., naar de ligefrem opstilles 
uden Hensyn til Virkeligheden, men som tænkte 
d. forest. Maade, dog med den Ejendommelighed, 
at det ene Led (det betingede, især med muna) kan 
staa som uafhængigt i den freins. Maade. g et ek 
pik 1 i t i b af honum fä um li.bit, ef han hefir 
eigi åbr heitib. pykkir honum uvænkast sitt 
mal, ef han fær eigi sefat hana. üt på ne 
k o m i r o rum h ö 11 n m o fr ä, n e m a p u h i n n 
snotrari sér (Edda, Vafpr. m.). sä mabr skyldi 
vera mikilshättar ok störvitr, er slikra 
eyrinda færi. eigi mundu ver meb y fer farit 
hafa, et ver hefbim vitati fyr s tu. Undertiden 
anvendes Betingelsesformen hvor den afhængige Sæt
ning egenlig er en Gjenstandssætning eller afhængig 
Spørgesætning, som: gæt ir, ef hann sofnabi fast, 
pä hugsabi porr ef han kæmi svo i fa?ri at 
slä hann. Ofte udelades ligesom i Dansk Betingel
sesordet: vil i hann ekki meb go bu. kom i hann 
meban ek em i brottu; ligeledes udelades ofte 
Betingelsen (Forsætningen), naar Sammenhængen er 
saadan, at den let kan tænkes til. — b) Blot tænkte 
Samm en 1 ign i n gssætnin ger (hvor noget blot 
antages for Sammenligningens Skyld) f. E. sy ndist 
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nü ö 11 ti in sein Loki hefPi JatiP 1 e i k i n. —- 
c) ö ns kende, opfordrende, tildels ojsaa 
i n d r ö in ni e n d e o g an tagende Sætn in jer, som : 
heill pn Asynjum sér. oauPigr mah, er til 
au Pigs kemr, mæli p ar ft ePa pegi. eigi 
kenn da ek hann, segir jarl, gan gi lian enn 
li i n g a t til mals v i P in i k. p v i er pat in i 11 r å P: 
ver skilj (i rust hér; fari pér til Ein gi ands 
■e P r i a P r a k a u p s t a P i, ok h ö g ti in s v o til at 
hverr vor ko in i i Nor eg. Derimod udtrykkes det 
som muligt antagne (conj. potentialis) alm. ved m una, 
som: hann segir, at liann mun freista, er nu 
munut pér sjå mega.

b. Bisætninger i den forestillende Maade ere i 
Islandsk omtrent de samme, som i Latin og Græsk, nem
lig: Gjenstandssætnin ger, Ilensigtssætn inger, Folgesæt- 
ninger, afhængige Spørgesætninger, indrømmende og 
undertiden henforende (relat.) og andre blot paa Grund 
af den tænkteForestilling afhængige Sætninger (i oratio 
obliqva). Derimod have Tidssætninger og Aarsagssad- 
ninger som saadanne ikke den afhængige Form, som 
(tildels)iLatin. Men ligesom i Græsker det Tilfældet i 
Oldnordisk, at Udsagnets Form ikke er bundet saa 
bestemt til en vis Maade som i Latin, navnlig at Af
hængigheden i mange Tilfælde ikke betegnes f. E. 
ved afhængige Spørgesætninger, der ofte udtrykkes 
i den frems. M., ligeledes mange Slags Gjenstands- 
sætninger og i Almindelighed henforende Sætninger, 
selv om de ere en Del af en Persons Tanke eller 
Tale. Ved de enkelte Arter vil dette Punkt lidt 
nftjere blive omtalt. At paavise i det enkelte Over
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ensstemmelsen eller Uoverensstemmelsen med Græsk 
vilde före os for vidt ind i dette Sprogs paa Grund 
af mange Friheder vidtløftige Regler (s. M. § 122 - 127, 
§ 130—133) og Undtagelser derfra (f. E. ved den 
fremsætt. Fremtid). Det vil let ses, at i dette sidste 
staar Islandsk atter Græsk nærmere, da intet af disse 
Sprog kjender til Latinens regelbundne Udtryks- 
maade. — a) Gjenstandss ætninger efter Uo. 
som betyde at sige, erklære osv. og som angive virke
lige Begivenheder, have den fremsættende Maade, som: 
pat er sagt, at— ell. hann kenn ir, at brot- 
i n n var lærleggrinn. hann sä, at p ö r r 1 é t 
siga brynnar. Ligeledes: pat var å dögiim 
Haralds kon ü n g s, at sä in a b r k o m s k i p i sin u 
til Islands, pött nst menn vita, at liann var 
fall in n. Derimod naar Udsagnet angiver en Me
ning, Antagelse, Tro osv. om, at noget (mulig) kan 
være, maa antages, osv. at være,, da have slige Gjen- 
standssætninger i Reglen den forest. Maade, f. E. 
hann sagbi, at pä var mibnatt (det virkeligt 
givne) ok enn væri mäl at sofa (den person
lige Mening), mik grunabi, at tros nokkut 
f él li i höfub mer. er pess getib, at pe ir bæbi 
pä heila hittast, heyrt hefi ek, at pér hafit 
kvi sat i mill i ybar, at ek væri ekki li ti II 
mabr vexti. menu tjäbu fyrir konüngi, at 
ovibrkvæ miligt væri at f æ b a par n p p ko n- 
ungsson ut len dan. er mer mi kil von, at 
Sveinn koniingr gefi os s akir ä pessi ferb. 
— Ligeledes efter Udtryk som betegne en Villie, 
Befaling, Bön og desl., som: vil ek nu, at ver 
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ribim at honum i kvellb ok dreptim liann. ek 
vil, at pér farit, hann baub |)å, at peir 1 egbi 
mötuneyti sitt. peir bnbu, at fy rir kæm i 
allt er pau åttu. — b) Hensigtssætninger 
have ofte den fremsætt. Maade, ofte udtrykkes de 
simplere ved at med Navneformen, men det er dog 
den almindelige Regel, at naar Hensigten bestemt 
udtrykkes som saadan, da betegnes dette ved den 
forest. Maade, som: hann ha fbi menn p ångat 
sendt peirra eyrinba, at hann vil bibja 
döttur hanns. hann kallar nu å på, at peir 
skylbi flyja sem hann, ek mynda gefa til 
mina eigu alla, at pat hefbi eigi framkomit. 
haldi hårinu fram frå höfbinu, at hårit 
verbi eigi blöbigt. létu vörbu å halda um 
nöttina, at engi mabr skyl di ko ni ast af 
skipunum peirra. —- ej Fdlgesætninger, som 
begynde med svo at (undertiden ogsaa blot at) have 
dels den fremsætt. Maade, naar Fölgen som allerede 
indtraadt, viser sig som noget virkelig stedfindende, 
ikke længer som noget tænkt; men i det modsatte Til
fælde er den forest. Maade almindelig, som: hann 
h e r b i h e n d r n a r svo at h v i tnub u knüarn i r. 
pd siglar nu sibazta sinn af Noregi svo at 
ek sé hér yfirmabr. svo at hann væri hjå. 
svo at pat væri lausari enn åbr. —<T) afhæn
gige Spørgesætninger have i Reglen den forest. 
Maade; dog kunne de ogsaa have den frems. M., 
naar det skal betegnes, at det omspurgte er noget i 
sig bestemt, og at det kun er den spörgende, som ikke 
ved hvad det er; f.E.: biskup spurbi, hvi hann 
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væg i ]>å. hitt vil ek vita, live Vafprufenis 
salakynni sé (Edda), hitt vil ek fyrst vita, 
ef }iu frdSr ser (sstd). smnir vildu vita, live 
inikit koniingr ynn i honum. koniingr spyrr, 
hver hann væri. Men: kunnigt vil ek ybr 
gjöra, hver min fyrir ætla n er. skilja hvat 
verit hafSi. — Sammenfatte vi disse fire Tilfælde, 
da ville vi atter finde, at Islandsk heri staar Græsk 
temmelig nær; thi ogsaa i dette Sprog kunne alle 
disse Slags Sætninger udtrykkes ved Hjælp af begge 
Maader, da Latin derimod fordrer lien forestill. Maade. 
— e) Hvad dernæst Aar s ags s æt n i n g er og Tids
sætninger angaar, da have disse i Islandsk i Heg
len den fremsætt. Maade; selv i Græsk og Latin er 
det ogsaa kun i visse Tilfælde, at den forest. Maade 
kommer til Anvendelse. Kun maa her som en Ejen
dommelighed ved det islandske Udtryk nævnes, at 
in dr ömmen de Sætninger med Jidtt altid haveden 
förest; Maade (hvori Sproget ligner andre nyere, 
f. E. Fransk: quoique osv.), som: {id tt svo sé. p 6 
at heidnir væri. betr er sä höll skiput, er 
Olafr sitr i, {idtt hun standi å siilum einum. 
— f) Henförende (relative) Sætninger have i 
Almindelighed, som en Fölge af Sprogets hele Natur, 
som ovenfor er antydet, den fremsætt. Maade selv i 
de Tilfælde, hvor de henhöre til en Tanke eller Tale. 
Dog findes vistnok undertiden ogsaa her Afhængig
heden udtrykt, dog mere i nogle Skrifter end i andre. 
Græsk er ogsaa heri langt mere beslægtet med Is
landsk end med Latin; f. E.: engi skal hér vera 
meß oss, sä er eigi kunni Jiat. engi er hér 
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inni er skjotara skal eta ni a t sinn enn ek. 
— g) Endelig- kunne alle Slags Bisætninger, soniere 
afhængige af en Persons Forestilling, og som ud
trykkes som saadanne, ikke som noget virkeligt eller 
uafhænggigt bestaaende, have den forest. Maade. 
Dog hersker heri stor Frihed og Vilkaarlighed, lige
som i Græsk; ja selv Latin tilsteder, som bekjendt, 
netop i dette Punkt den talende eller skrivende langt 
mere Frihed end i de fleste andre Tilfælde, Vi ville 
lade os nöje med et par Exempler. peir gengu 
på inn i hel la s »ha ob båfeu almåttigan gufe, 
at hann gæfi ön dum peirra eilifa hvfld 
paradi|sar sælu h verjuni dauCa sem pau dæi, 
ok p a r m e fe b å feu pau g u fe ve i t a pe i m p a n n 
groft, sem hans var mild i til ok mi sk tin, 
svo at eigi heffei vondir heifeingjar vald 
y f i r 1 i k a m u m peirra. ver höf u m å 11 o p t u m 
at r re fe a, h V o r t in a fe r v i s s i n o k k u t, e f h a n n 
væri all-skjdtt höggvinn, på er h ö f u fe i t 
væri af. honum var pat fyrirspåfe, ef hann 
r i fe i 3 sum n r til pings o k k æ m i h e i 11 h e i m , 
a t på m iin d i ha n n v e r fe a m e s t r h ö f fe i n g i i 
æ 11 s i n n i.

Tidernes Brug i den forestillende Maade 
indeholder dels intet ejendommeligt eller forskjelligt 
fra det, der gjælder om den fremsætt. Maades Tider, 
dels, hersker deri samme Friheder i Overgangen fra 
Fortid til Nutid, saa at en Sammenligning med den 
græske og latinske Sprogbrug ikke vilde frembyde 
meget lærerigt. Langt nærmere staar det oldnordiske 
Sprog i denne Henseende vort Modersmaal i dets 
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nuværende Fonn samt de andre nordiske og ger- 
maniske Sprogarter, og Sammenligningen med disse 
vikle derfor være langt fnigtbarere. Men dette ligger 
uden for disse Blades Opgave.

3. Den bydende Maade har egenlig ikke 
mere Plads i Ordfojningslæren end Kaldeformen, 
begge indskydes nemlig löst og uden Sammenhæng 
med den övrige Tale. Ikke desto mindre giver dens 
Anvendelse dog Anledning' til nogle enkelte Bemærk
ninger for saa vidt som den stöder sammen med 
andre Former, navnlig den forest. Maade som op
fordrende osv. I Islandsk er dette saa meget mere 
nødvendigt at bemærke som dette Sprog med Und
tagelse af den 2den Person i .Entallet af den bjdende 
Nutid ingen særegne Former har for denne Maade, 
men maa bruge 2den og 3die Person i Flertallet og 
3die P. i Ent. af den forest. Maade og, mærkeligt 
nok, 1ste P. Flertal i den fremsætt. Maade)  i Be
falinger. Der kan altsaa ikke engang i Formlæren 
drages nogen bestemt Grændse mellem den forest. 
og bydende Maade. f. E.: räÖ pü mér nu Frigg, 
h e i 11 p ü f a r i r, h e i 11 p ii a p t r k o m i r. 1 å t i b 
J)ér eigi störliga yfir jÖr. hverfit aptr. lali 
hann eigi lausan, dxepi hann sem tibast. 
k o in ii m v é r å b r til s e 1 s i n s og v i t u m h v a t 
par sé manna. I Lovsproget, hvor Latin bruger 
den bydende Fremtid, har Islandsk en noget lignende

*

*) Hvis man ikke tör antage denne Form for af være virkelig 
bydende o; af en anden Oprindelse og andre Grundbestand- 
dele end den ligelydende Form.
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Udtryksmaade, nemlig- skal og- skulu, uden at no
gen Person er nævnt, til hvem det (sprogligt) kan 
henföres, f. E.: or skal skera ok låta pat æru 
fylgja, vil engi s am pingis gobi skil gjöra, 
på skal beiba manna i annat ping.

4. Navneformen eller den upersonlige Maade 
kan ikke anvendes til selvstændige Omsagn, og spil
ler derfor som Maade en underordnet Rolle. I Bru
gen af denne Form staar Islandsk for saa vidt atter 
nærmere ved Græsk, at begge disse Sprog lettere 
og friere end Latin benytte den saakaldtc enkelte 
Nf.; hvorimod Græsk paa den anden Side har mange 
Ejendommeligheder fremfor Latin og Islandsk der
ved, at det med Tilföjelse af Kjendeordet kan gjöre 
Nf. til et fuldstændigt No., som kan indtræde i alle 
Forhold i Sætningen. Men hvad der især gjör, at 
Islandsk staar Dansk og de nyere Sprog i Alminde
lighed nærmere i Brugen af Nf., er, at den der kan 
styres af et Fho. (ligesom i Græsk, naar Ko. föjes 
til) og med Lethed forbindes med et Tillægsord, 
hvilket heller ikke er usædvanligt i Græsk. — Ved 
en lidt nöjere Betragtning af den islandske Nf. viser 
det sig snart, at dens Brug væsenlig er en dobbelt, 
enten 1) den enkelte Nf. eller 2) den saakaldte 
Gf. med Nf., der ganske svarer til den græske og 
latinske Accusativus cum inlinitivo.

Den enkelte Nf. kan staa som Grundord i Sæt
ningen, eller afhængigt af et No. eller To. med vera, 
som: mål mun vera upp at standa. er pat satt 
at segja. seint er at spyrja. meb sannindum 
at segja, svo er at segja, — eller hvad der er 
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hyppigst, tjene til at udfylde Begrebet af et Uo., som 
betegner i Almindelighed en Fremgangsmaade eller 
Lyst eller Evne osv., som: hann let fly tja til 
lands 1 i k manna. 1 é t G e s t r p r i m s i g n a s t. 
hann hugba verja sik. porr p ö 11 i s t skilja, 
mik fara t i & i r. koniingr var sofa gen gi t. 
båbti hann låta rakna ranit ok bæta fyrir. 
kvedzt pat vil ja,—-foruden mun, skal, vil som: 
hann vi Ild i eng an (mat) selja. Men ved mange 
Udtryk tilföjes at, uden at nogen tydelig Forskjel 
paa Udtrykket eller Grund dertil viser sig, som; 
beiddist pångat at fara, man per eigi syn
ast petta at låta gjöra. hun tok at gråta, 
ek å mart at Starfa. ek ætlaba at afla mér 
husavibr. preyta at komast. pora at berjast. 
eigi parf ek at spyrja. kan og vil have ogsaa 
at, som: spurbi på Geirr gobi, hvart Gizurr 
vilid i at riba vib hundrub manna. Undertiden 
kan denne Udtryksmaade saaledes smelte sammen 
med en Gf. med Nf., at det næppe lader sig afgjöre, 
hvilken Form det er, som: så ek fljüga örn einn 
mikinn. Endelig maa hertil ogsaa henföres de Ud
tryk med Nf., hvor denne udtrykker en Hensigt, som: 
hann for meb Koil at finna pangbrand. 
höfbu hérabsmenn fund at pvi at banna 
peim kaup öll. Undertiden udelades Nf., naar 
den let kan tænkes til, som: mun hann daubr 
ni. vera.

Den Form, som benævnes Gf. med Nf., er i 
Islandsk vel ikke saa almindelig som i Latin, maa- 
ske ogsaa noget mindre hyppig end i Græsk, men 
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«log saa væsenlig medhenhürende til at bestemme 
Sprogets Ejendommelighed, at den i mange Tilfælde 
maa betragtes som den regelmæssige Form og endnu 
har efterladt Spor af sig i vort Modersmaal i dets 
nuværende Skikkelse. Det som bevirker, atUdtryks- 
maaden i Islandsk og Græsk (der atter her nærme 
sig hinanden) er mindre gængs end i Latin, er for
nemmelig den Omstændighed, at alle Udsagn som 
betegne en Tanke, Tale, Mening, Dom osv. lige saa 
vel, ja i mange Tilfælde hyppigere, i Islandsk kan ud
trykkes ved en fremsættende Sætning med at, 
i Græsk orz; endvidere, at Brugen af de losere Nf. 
(som ovenfor bemærket) i begge disse Sprog er al
mindeligere end i Latin. Her folge nogle Pröver 
paa Sprogbrugen-• ek hefir heyrt froba menn 
segja. |>.orsteinn kvab hana hafa vel gjort, 
peir sögbu pat eigi mebalfar bauta Vera, 
peir sögbu han a eina räba p vi s em hun 
villdi. engi jötunn ek hugsa jafnramman 
sein Vafprüöni v er a. F los i b ab hann rib a til 
a 1 p i n g i s. p e i r b a b u p ä h e i 1 a h i 11 a s t. a s k v e i t 
ek standa. Undertiden udelades her Nf., som: 
forvitni mikla kveb ek mer ä fornum stauf- 
um vib. Men det er meget almindeligt, at saadanne 
Uo. have enkelt Nf., som: hann kvabst sofit 
hafa til pessa, en sagbist pa vaka; og hele 
den saakaldte „afhængige Tale” (oratio obliqva), som 
i Græsk og navnlig i Latin er udviklet til en fuld
endt og kunstig Bygning, er i Islandsk ikke gjen- 
jiemfört, men den afhængige og uafhængige vexle 
ofte meget brat, som: eptir petta tök konüngr 
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ni eS a 11 r i b 1 i6 u II ö s k u I I d i ok b ab h an n 
g å n g a å s i 11 s k i p : o k ver in e b o s s ni e ö a n 
[tu v i I l i N o reg' i v er a.

Da de övrige Former, som nærmest höre til Nf., 
nemlig B i f o r m e n og T i 11 æ g s f or m e r n e, fremtræde 
med endnu mindre Selvstændighed og egenlig slet 
ingen Betydning have med Hensyn til Udsagnets 
almindelige Form, men i det höjeste tilligemed andre 
Former af Uo. danne Omsagnet, ville vi i dette 
korte Omrids ganske forbigaa hvad der kunde være 
ejendommeligt ved deres Brug, i det kun to Til
fælde kortelig skulle nævnes, nemlig 1) Brugen af 
den nærværende Tf. med Betydning af Græskens 
og Latinens Nödvendighedsform (Gerundivum) som : 
ailt er segjanda sinnm vini. petta er [tig- 
gjanda. er nü go tt b er an di borb ä horninn. 
Det er deraf det danske (især i Retssproget brugelige) : 
det sælgende Hus og lign. 2) Sammensatte Udtryk 
med fa og géta og en Tf., hvoraf ogsaa lignende 
danske have deres Oprindelse, som: Styrbjörn 
fékk handtekit Harald, hverr sem gen git 
gétur (som gider gaaet). engan knut fékk hann 
1 e y s t. h a n n fékk eigi u p p 1 o k i t.
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tøerne*
-Jl Stolens gærerperfonale er i afoi^te Star ingen vibere 
goranbring foregaaet, enb at Cand. Theol. SlDjunct 91. §an« 
fen unber 20be 3uli 1848 allernaabigft faloteö til Sogne« 
præft for Snebfteb og 9lorbaa SJJenigfyeber i Aalborg Stift. 
Dg i ^ang Steb anfatteS, unber 9be Dctober, bibtilværenbe 
^löjiinct i Kolbing, Solfan freier Surf), i famme .©gen# 
flab feer.

Vigelebeg ubnavnebeö unber 9oe September conftitueret 
Særer veb Stolen, Cand. Theol. @. 6. g. ^øeg til fafi 
Slbjuuct.

UnbemiSningSgienftanbene vare i Det æajentlige forbelte 
fom i forrige Siar.

SaalebeS Ijar 9?ector Ijavt religieutt ©raff og Oteiigion' 
i be 4 werfie, fanit Hpbft og Hpbft Stiil i De 3 overfte 
©laffer, 17 Hinter.

Overlærer S lid) er: ®rceft og ^ebraiff t tfele Stolen, 
19 Himer.

Overlærer Mag. Sunb: Satin og SattnfT Stiil i 5te og 
6te Slagfe, 20 Himer (i anbet £alvaar 22 Himer).

Slbjunct Hibemanb., tillige Sfoleinfpector: granf! i 
l)ele Stolen, famt Satin og Satinft Stiil i 3bie og 4be 
Slabfe, 34 Himer.

4*
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Slbjunct SBeftefen: 9latur^iftorie i Ijele ©folen famt 
®anfl i be 4 cverftc ©laöfer, 23 Simer.

Slbfunct £)I)lenfc^læger: ^iftorie og @eograpl)ie i 
Ijele ©folen, 29 Sinter.

Sbjiinct <^øeg: ^Religion og ©anj! i Ifte og 2ben 
famt S»bfl i be 3 neberfte ßlnöfer, 30 Timer.

Slojunct ®uc^: SDlat^ematif i ^ele ©folen, (ba bet blev 
tilliibt, at en ®aöfe for inbeværenbe Seinefter maatte beleö) 
27 Sinter.

3 (Jnlligropbie, Segning, ®an9 Ifbebeö
UnberviiSningen af refp. Dverlærer SB li c^er, 2lbjuncterne 
SBeftefen og Sibenianb og Drgnnift SBraafe.

SibenS Snbbeling for be forffiellige Scerefag vifer eftep 
ftaaenbe Timetabel.



53

T)ifcfylene.
Gifter Ulfganqen af be i forrige Slarö program næønte 7 

®inu'ttent>er, 1 Seb og 1 Ubmelbt, famt enbnu 3 anbre, ber 
noget fenere forlob« ©folen, nemlig:

<£>ara(b æicfffelb, fom afgif tit ^erfuføfjolm, 
grobe Sürgenfen og Otto Xljeobor Sørenfen, 
fom ubtogeö til anben 53eftemmeffe, —

inbmelbteö igien gølgenbe til Sfolenö forffiellige ©laöfer:

£il førfte ©lasfe:
Sauritö Slnbreaö ©laufen Sdjmibt, Søn af afbøbe 

Sanbinaaler Sdjmibt i 9lpfiøbing.
9fielö grebrif æillfelm Spngbp Skåning, Søn af 

afbøbe ^aftor Sletning til .Fjunfebp paa Sollanb.
Xljomaö Nicolai £orp 9?ielfen, Søn af $aftor 

9lielfen i 91pfiøbing.
£orenté æepbel fRoeb, Søn af Æiøbmanb Stoeb t3fy> 

fiøbing.
æ i 11) e 1 m gritö ©ibeniuö, Søn af afbøbe Jliøbmanb 

Dfaömuö Sibeniuö i Stpfiøbing.

.^il atibett ©lasfe:
3o^an f^eter Sinbberg, Søn af Mag. art., Rafter 

Sinbberg til üljingfteb.
3afobgifdfer.Rruufe, Søn af &mtftuefulbmægtig Äruufe 

i 9?pfiøbing.
«$anö K^riftian ^anfen, Søn af ^roprietair ^anfen 

til ®eftenöborg.
£il fierbe ©lasfe:

.^anö*ßeter?3arfob, Søn af£oIbbettentSarfobifRøbbp. 
Sopbuö SBalbemar Sc^menfen, Søn af SanceHieraab, 

Spfogeb S^wenfen i 9lp(ieb.



54

$ e t e r © ni i l ® l unit, Søn af Ulaftor SBlume i Stubbe# 
fiøbhig.

Samtlige Sfolebefogeube baue faa[et>eé ubgiort et Slnfal 
af 55. 9J?en »eb ^ø. §i?iær»ærbig^eb Dr. SBiffop @abø 
gorflyttelfe til Dbenfe, ubmelbteø ^anø Sun ^lenrif Si i c o» 
lai ©laufen @ab, og ligelebeø, unter Ifte 3Rni b. 31., 
en anben Tifcipel ^anø eter Stibfen, faa at bet bele 
tilbagewærenbe Slntal ble» 53, forbelte i ©folens 6 ©laøfer 
faalebeö:

VI eiosfe.
1. SJ? a g nuø «£> o I f t ©laufen (afopbe Rafter ©laufen i 

£orølunbe).
2. fßeter SJJartin Snub (Sfolelarer Snub paa geme).
3. ©briftian § e i 1 ni a n u Stofen (afö. Rafter Stofen i 

Äiettinge).
4. Staømuø SSt øller (Stiftøprooft, Mag-. SJtpller i Tor# 

filbftrup).
5. Stidjarb Sentley Sebmann (Tolb# og Sonfinntionø# 

iiifpecteiir Sebmann i Stvfiøbing).
6. 3oban fßbiüp ©mil SJ?nt>fen (®ia’ftgi»er og 33or# 

gerreprafentant Sltabfen i æorbingborg).
7. Senø ©arl æefenberg Stiel fen (fßaftor Stielfen i 

Styfiobing).
8. greberif S® i l b e l m Jtlemen Atynbe @ a I f eb i ø t 

(fßaftor @alfd)ipt i ©foffcmarfe).

V (Haöfe.
1. grantø ©briftian J^einrict) Sobeinann (gorpag* 

ter ©obemanu paa Stoifombeb paa galfter).
2. ?Po»el Sitar tin Stoller (Grober til Str. 4 i 6te ©I.).
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3. So^anneö Sari Smil ©laufen (Rafter ©laufen 
paa 2>ogo).

4. SuliuS Svalb £unbbal)l (^iebmanb Sunbbabl i 
Wariebo).

5. Seonbarb So bemann (SBrober til 9ir. 1).
6. Sb^obor grebrif QJilljelm ^enriffen (afb..Rieb* 

manb ^»enriffen i Wariebo).
7. 3 o bann eb Smil 2ßiberg (Ännftbanbler SBiberg i 

9ii)t iobing).
8. öpenrif ©regorinö Soplinö Sridjfon (afbebe 

Wagler Srtcbfon paa St. Sroir).
9. «fjenrif S b r i f t i a n Weller J^olft (Sonjtflorialraab 

<£jolft i Waglebp i Siallanb)

IV ©loefe.

1. Ännb 9iabmu6 Sbvarb Sibeninö (Äiebmanb Jt 
Sibeniuö i Wariebo).

2. $oul So^an barber (jaroer färbet i Wtøbing).
3. Sauritb Sbriftian 2lbo(f Shaffer (forpagter 

Sctjæffer paa Wariebo Sabegaarb).
4. 3ultub Sbriftian Sebmann (©rober til 9?r. 5 i 

6te SL).
5. S o p b u ö 2? a 1 b e m a r S <b we 11 fe n (Sancellieraab, 

fogeb S d) tt> e n f e n i 9ii)fteb).
6. 2.1 et er Smil 93 (ume CPaftor SBlitme i Stubbekøbing).
7. 3«fob Spdjo ^offmann ^Helfen ÖBrobcr til 9lr.

7 i 6te Sl.)
8. greberif Smil SÖicbmanb (Jfiebmanb Sßicbmanb i 

Sarfiebing).
9. ^)anb $eter Sarfob (^olßbetient Sarfob i Diebbp.)
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10. Suliuö übeobor SBretjm (^iøbmanb Srefpn i 9?p* 
fløting).

11. 6arl Stolpe ©^renreid)(Ißaßor ©Ijrenreic^iæaa« 
benfleb).

12. gerbinanb ©Ifriftian Xijeobor Selb (Sfooriber 
Selb paa ^bebebalSgaarb).

III ßlusfe.
1. Suliuö oVel Sinton ©gebeef (CkeropfpnSaöfV 

ftent ©gebeef i 9?pfiøbing).
2. @eorg 23ilfjelm Sobemann (©rober til 9lr. 1 i 

5te SL).
3. ^anö greberif Ulball l?øbfe (Stifkp^pficnö, 3ie# 

gtmentödjirnrg Äobfe i 9lpfiøbing).
4. Slnbreaö ©arl ®il^eIm 9J?ßller (afb. fßaftor 9RøU 

fer i Xaagerup).
5. Slbam SBilljelin Jtjøbt (afb. ?ßa|ior Jtjøbt i SSorbe# 

gob i Otibe Stift).
6. Safian neö üibemanb (^rocuratoräibemanb i9lp» 

fiøbing).
7. Sritö SBilliam Sibeniuö (Stabt^auptmanb Sibe« 

niuö i 9ipfiøbing).

II GInsfe.
1. 3o^an Bieter Sinbberg ($aftor, Mag. Sinbberg i 

Saaberup).
2. £ans Sorgen Saago Slobei (Tobafgfabrifør og 

Sorgerreprafentant 9iobel i 9lptiøbing).
3. ?ßeter ©tjriftian Sappe (afb. Äiobm. Sappe i Sorø).
4. £anö *ßeter ßnboig Äreftenfen (afb. gprinfpec« 

teur Äreßenfen).
5. §erman@miIS(bee! (SlpotfyeferSdjeeii9lpfiøbing).
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6. Safob gifdjer Ärittife (Slintftiiefulbniægtig Ärimfe 
i Tpfiobing).

7. £>le Speobor 3J?ø11 er J^olft (©rober til Tr. 9 i 
5te 61.)

8. 6priftian et nr i rf) <§apn)  (afb. $aftor ^apn i 
JjVlIefleb).

*

I 6lasfe.
1. 21bolpp grieberi^ So bemann (©rober til 9?r. 1 

i 5te 61.).
2. 91ie!ö So ren fen ©rutin (Sernfhber ©rutin i 

tiøbing).
3. X bo ni a S Nicolai Sorp Sfielfen (©rober til 9fr. 7 

i 6te 61.).
4. ßauritö 3opannerf Tft!Ier ^olft (©rober tilTr. 

9 i 5te 61.)
5. etnö 6priftian ^anfen (^ßroprietair Raufen til 

©eftenöborg).
6. Snuritö Slnbrearf 61aufert Srfjmibt (afb. Sattb« 

tnaaler Scpmibt i Tpfiøbing).
7. Tielö greberif Tilpelm Spngbp Spaning (afb. 

6onftftorialraab, $aftor Spaning i ^unfebp).
8. 23 i Ib elm gritö ©ibeniiiö (afb. Äiobmanb Sibeniuö 

i Tpfiøbing).
9. ßorentö Sßepbel 9toeb (Æiøbntanb Stoeb i Tpftøbing).

SIttmelbelferne af bem, font til næfte SfoleaarS ©egpn« 
belfe, ben Ifte ©eptbr., ønffeg optagne i Stolen, ere enbntt 
iffe inbløbne.

•) ®et bcmarfeé, at bct « formebelft cu tangere (Jraoærctfe fra @fo« 
len paa @ntnb af ©pgbom, at Penne ©ifcipct, ptiø fptabg ettere 
par varet iblantt be oöerße i Stabfen, nu tnbtager benne fpiabtf.
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^eneftcianer cg ©ratifter,
Sum faabanne ^ar Det Ijøie gultuSminifteriuin unber 

25 9?o»br. f. 81 ubmmt følgenbe:
Sil 9Ji)belfen af fyøiefte «Stipenbium:

90?. 4)- glauøfen, 6 bf- «^eilmann 91 o fen, 3. 
$1). g. SRabfen, 3. g. æiberg.

Sil meffemfie ^tipenbium:
$. 901. 2unb, 8. g. gelb, 81. g. 90?øller.

'Sil lavede ^tipenbium:
31. 23. Jvjøbt, £>. ®. gr'd)fon, <£>• $3.Äreftenfen.

Sil fri UnbervfiSning:
g. 23. ©alfdjiet, 3. ggebecf, g. $. $a$n, 

23. g. 3appe, 8- ©• Söidjmanb, 3- g. glan fru.

SOeøuben bar Ijeifamme 9J?iniffemnn fornnbt 2 irerne 
genbe ©tubenter fjer fra Stolen en Unberftøttelfe af Sit# 
penbiefonbett paa 50 9?bb. l)»er.

Se to gatljebralffolen tillagte portioner af bet SRoItfeffe 
Segat, Ijver paa 40 9ibb., ere »eb Segatetö nu»ærenbe ®e* 
ftprer, ^ø. grcetl. @reoe 81. 20. af SD? o I tf e til æregents 
»eb, forunbte Slbam 93ilbelm Äiobt, ©en af afbebe 
Rafter Æjebt til æorbegob i 9ttbe Stift, og Serbinanb 
gbriftian 8»Ib, Son af gfobribtr 8oib $eb ^»ebebalø 
@obb paa gaffXer.

ftxale cg inventarium.
gfterat Sfolebpgningen afsigte Siar fjasbe »æret unber# 

faftet en ^josebreparation og Ubbibelfe, i bet 3 npe ©for# 
fteeitører vare bievne opførte og OJfaiifarbetagen inbrettet til 
Sæfefiuer, (javeø mi følgenbe 9?mn til 9?aabigbeb:
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3 nævnte Wiaiifarbetuge, foruben fßlabS til 3nbretniiigen af 
et pbyfifalff Gabinet, 4 rummelige, lyfe Scefevarrdfer for 
Ifte, 2ben, 3bie og 4be Glaéfe.

2 'IMemetaßett 1 Gramenöfal og Sæfeftuer før 5te, 6te og 
7be GlaSfe, famt æibliotljef, DJiufeum, Sarerueö Slftra* 
belfeSvaTelfe, Neciorö SlrbeibSftue, ?Ird)h) og ©ifcipel* 
biMiotbef oß et libet Jtammer til Jfort, Slober og matbe* 
matiffe Snftrumenter.

3 Stueetagen er, føm tilforn, Nectors? 33eboelfe§lei(igbeb, be* 
ftaaenbe af 4 ©tuer, 3 fmaae .Hamre meb en miubre 
©arberobe, foruben Äioffett og SpiiSfammer.

3 Ä’ielberetngen Seiligljeb for Xieneftefolf, SBrænberum, Sryg* 
gerö, Nulleftue ofo.

Vaefeftiieiiie, til boilfe bet npboenbigfte 3nventarium alle* 
rebe var anflaffet for be Ijibttl miblertibige Socaler, bleve 
blot forfynebe meb 3 nye Sfraaborbe og tilborenbe SBænfe, 
ælæfbufe og Syfeplaber, faa at enbnu fun mangler 1 Ga* 
tbeber til 7be Glaéfe, fom bliver at anflaffe, naar famme 
tageb i ærug.

DJlufeet forfpneoeg meb en IBogreol for SBibliotljefetö natur* 
biftoriffe æcerfer og Slfbilbninger, 3 ftore ©laeffabe, | 311. 
bybe og 4J 811. boie, meb bobbelte Saager, til Dpbeoaring af 
Naturalier, famt en 8lrbeiböpult for vebfommenbe Saren

Sårernes Slftrabelfesvanelfe meb t Sopba, 1 33orb, 1 
iUanbfiøIer ofo.

Gorriborerne i begge Sfoleetager enbelig meb 80 ftøbte 
Sernfroge til ^atte og ©»erfioler.
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©ymnafliflocalet blev ogfaa iftor betybelig forbebret: 
ben aabne jøvelfcépIabS forftorret, grufet og (lampet; ®ym# 
naftiffaien fel» er^olbt et Ijeeft nvt æræbegnl», iftebetfor bet 
ælbre Veergtil», behüben en fyenftgtémæbftg Ubvibelfe »eb Ub« 
flotning af en Softbtrappe og foranbret Slnbringelfe af Älat? 
tremaffinerne, beéuben 2 nye æinbuer og 4 n^e <£>almmabratfer.

3i(t tilfammen, 13 gag nye æinbuer og 4 nye Äaffeb 
ovne berunoer inbbefattebe, er befoftet for omtrent 3000 9lbb.; 
bvorveb bog maa bemærfeS, at enfeltc 3n»entarieflyffer, fom 
til fDhifeet og lærernes SlftrabelfcSvcerelfe, ere meb SKinifle« 
rietb üillabeife tilvejebragte »eb Salget af noget gammelt 
Sygningbaffalo.

©folens natur^iftorifTe SJlnfeunt.
gra bet joologifle Wfnfenm i .Riøbenbavn l)ar ©folen, 

ftben ftbfte 2lnnie[be!fe, er^olbt:
1) Dactylopterus volitans. æeftinbicn. 1) Callich- 

thys asper. Surinam. 3) Cepola sp. 9J?ibbel[)a»et. 4. 
Aniphisile sciitata. 3nbifFe Dtean. 5) Teins monitor, 
©urinam. 6) Lithodes arcticus. ØrefunO. 7) Cenobita 
sp. 8) Cyanins ceti. 9) Otion auritus. 10) Læmar- 
gns inuricatus. 11) Trombidium. 12) Myg-åle. 13) 
Scorpio. 14) Gryllotalpa. 15) Termes q. 16) Li- 
gnla sp. 17) Tæniasp. 18) Sabella sp. 19) Sipnn- 
cnlns. 20) Opliiura. 21) Loligo. 22) Chiton. 23) 
Bullæa. 24) Aplysia. 25) Doris. 26) Venus. — 
SIlie i Spiritus.
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5?c6uben følgenbe Äoraller:
1) Isis sp. 2) Gorgonia sp. 3) Alcyoniuin. 4) 

Alcyonium subg. Lobularia. 5) Fungia fungitis. 
6) Merulina sp. 7) Pavonia sp. 8) Heteropora sp. 
9) Oculina prolifera. 10) Oculina subg. Dendrophyl- 
lia. 11) Pocillopora sp. 12) Anthophylluin fascicu- 
lare. 13) Tubipora Hembrichii. 14) Melitæa sp. 15) 
Mæandrina sp. 16) Manieina sp. 17) Astræa sp. 
18) Astræa subg. Favia. 19) Nullipora sp. 20) Opun
tia (Corallium). 21) Cladocora sp. 22) Flustra foliacea.

(gnbelig efternæønte (Sond^lier:
1) Asspergillum Javanum Lam. ©ftinbien. 2) So

len ensis L. 9?orbføen. 3) Solen radiatus L. Oftinbien. 
4) Mya arenaria L. Ørefunb. 5) Saxicava rugosa L. 
Slorbføen. 6) Sangvinolaria deflorata L. æeftinbien. 
7) Tellina radiata. Sftebö. 8) Tellina fausta Dilv. 
Sftebd. 9) Tellina carnaria L. ®|tebs. 10) Lacina 
tigerina L. Sfkbb. 11) Donax cuneata L. Sftebd. 
12) Astarte semisulcata Gray. ©rønlanb. 13) Cyclas 
cornea Lin. (giælanb. 14) Cyprina Islandica L. 9?orb= 
føen. 15) Cytherea maculata L. æefttnbien. 16) Cy
therea meroe L. SftebÖ. 17) Cytherea arabica Chem. 
Støbe «^aø. 18) Cytherea cordata Forsk. Sßebö. 19) 
Venus decussata L. SJtibbelljavet. 20) Cardium Iso- 
cardia L. SJejlinbien. 21) Cardium serratum L. Sftebb. 
22) Cardium murieatum L. ®ftebd. 23) Cardita varie- 
gata Brug. Støbe 45<lö. 24) Area Scapha Chein. Sftebö. 
25) Area foliata Forsk. (SftebÖ. 26) Nucula (Leda) 
buccata Steenstrup. (Srønlanb. 27) Nucula tenuis Mon
tagu. Sftebä. 28) Unio pictorum L. Sifflanb. 29) Uni.«* 
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tumidus Retz. (5fh’b& 30) .Anodonta. Son.’. 31) Mo- 
diola vnlgaris L. 91oib)ecn. 32) Modiola tulipa L. 
58efttnbten. 33) Mytilus edulis L. Afcittecpttet. 34) Pec- 
ten Jaeobæns L. WTtbBefljnveb. 35) Perten Islandiciis 
O. F. Müller. 36) Perten PI en ro ner tes L.
Dfttubten. 37) Vulsella spongiarum. JHube £><w. 38) 
Terebratula psittacea Lam. ©rønlanD. 39) Chiton ru
ber L. Sftvbö. 40) Pastella vulgata L. ^torbfceii. 
41) Pastella miniata Born. ®obf Jjiinbé ^orbii’nh 42) 
Fissurella nodosa Lam. QSeRinbien. 43) Calyptræa 
eqvestris L. Sftebö. 44) Bulla naucum L. DRinbicn. 45) 
Bulla ampulla L. Sftebö. 46) Helix nemoralis L. Si(V- 
laub. 47) Helix lactea Müller. €vt>=®inopn. 48) Helix 
pomatia L. Siælctnb. 49) Helix adspersa Müller. €«b# 
(Suropa. 50) Helix carocolla L. æeftiiiDien. 51) Bu- 
limus decollatus L. Spbs@uropa. 52) Clausilia bidens 
Miiller. (Stælcinb. 53) Suceinea amphibia Müll. <Sfteb£). 
54) Cyclostoma elegans Müll. gftebö. 55) Planorhis 
corneus L. «Sftetö. 56) Lymnæa stagnaiis L. (Sftebö. 
57) Melania anrita Müll, ©iiinea. 58) Paliidina vivi- 
para L. ^yeflebctf. 59) Ampullaria globosa Swson. 
£)ftinbien. 60) Neritina viridis L. Seffinbten. 61) Ne- 
rita peloronta L. Sftebø. 62) Natica camena L. 
Sftebä. 63) Natica globosa Chem. (SltebS. 64) Jan- 
thina eommnnis Lam. SUIcin. 65) Sigaretns con- 
cavus Lam. (gftebö. 66) Haliotis tubereulata L. 9JJtD* 
begavet. 67) Pyramidella dolabrata Müll. Sßeftinbien. 
68) Scalaria lamellosa L. 9)?ibbd^n»et. 69) Hotella 
vestiaria L. æeftinbien, 70) Troclius Niloticus L. Dft* 
inbien. 71) Troehus pica L. æeftinbien. 72) Mono- 
dont a Pharaonis L. Dftinbien. 73) Turbo bælat us L.
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SSefiinbieii. 74) Turbo calcar Gmel. Sftebö. 75) Li- 
tormia muricata L. ©ftebö. 76) Litormia litorea L. 
Äcitteqattet. 77) Turritella dnplicata L. Dftinbien. 78) 
Solarium perspectivum L. Q5eftint>fen. 79) Cerithium 
telescopium L. Dftinbien. 80) Cerithium vulgatum 
Brug. 9JiibbeIl)avet. 81) Cerithium decollatiim L. Sft» 
inbitli. 82) Pleurotoma Javana L. üeftinbien ? 83) Fu- 
sus sp. Cfthibien. 84) Pyrula pugilina Born. ©fieBø. 
85) Pyrula rapifonnis Born. æeftinbien. 86) Pyrula 
ficus L. SfiebS. 87) Tnrbinella pyrum L. ©ftinbien. 
88) Cancellaria asperella Lam. SfteM. 89) Ranella 
albivaricosa Reeve. ®ftebS. 90) Ranella spinosa L. 
gftebé. 91) Murexpomum Gmelin, æefiiiibien. 92) Mu- 
rex trunculus L 9JJibbdfyaSCt. 93) Murex bran daris L. 
®ftebö. 94) Triton pileare L. SSeftinbien. 95) Triton 
variegatumL. gftebø. 96) Fasciolaria Tnlipa L. ©ftebø. 
97) Triton femorale L. Sfteb^. 98) Rostellaria cur- 
virostris Lam. Dtøbe <§a». 99) Pterocera lambis L. 
æejlinbien? 100) Strombus pugilis L. SftebS. 101) 
Strombus gigas L. Sftebö. 102) Strombus bitubercn- 
latus Lam. Sftebé. 103) Strombus canarium L. Sft» 
inbtetl. 104) Strombus luhuanus L. Sftcbö. 105) Strom
bus vitatus Lam. €fteb§. 106) Aporrhais pes pelicani 
L. SRotbføen. 107) Oniscia oniscus L. æeftinbkn. 
108) Cassis testiculus L. SftebS. 109) Cassis flammea 
L. ®ftebö. HO) Cassis rufa L. Oftinbmi. 111) Pur
pura patula L. 3)bibbd()a»et. 112) Purpura bufo Lam. 
æefiinbten. 113) Harpa ventricosa Lam. Sffinbien. 
114) Dolium maculatum L. Sßeftinbien. 115) Doliuin 
fasciatum Lam. Djiinbien. 116) Dolium perdix L. 
117) Bucciniim undatum L. 9?orbføen. 118) Buceinum
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Tranquebaricum Chem. Dftiiibien. 119) Bullia vittata. 
æeftinbicn. 120) Nassa canaliculata Lam. Dltinbien. 
121) Eburna spirata L. (Sftvbö. 122) Eburna Zegla- 
nica Brug'. SftebS. 123) Terebra maculata L. Silebö. 
124) Columbella mercatoria L. ®eftinbien. 125) Mitra 
episcopalis L. ©ftinbien. 126) Voluta musica L. æeft? 
liibien. 127) Voluta Laponica. Dftilibitn. 128) Cym- 
bium cisium. SlfrtCfl. 129) Marginella rosea Lam. 
@obe ^aabé gwbierq. 130) Ovula ovum L. üftinbien. 
131) Ovula gibbosa L. æeftinbli’ii. 132) Cypræa tigris 
L. ©ftinbieii. 133) Cypræa exantlieina L. SSefttnbien. 
134) Cypræa stercoraria L. (Suiliea. 135) Cypræa 
arabica L. ©ftinbien. 136) Cypræa erosa L. Sftebö. 
137) Cypræa erones L. Sftebö. 138) Cypræa ocel- 
lata L. Sftebö. 139) Cypræa moneta L. æejttnbieil. 
140) Ancillaria glabrata L. Slmerica. 141) Oliva hi- 
spidula Lam. æeftinbien. 142) Oliva gibbosa Born. 
®fteDö. 143) Oliva manca Lain, üftilicien. 144) Conus 
liebræus L. Sftebö. 145) Conus figulinus L. Sftebö. 
146) Conus betulinus L. Sftebß. 147) Conus virgo L. 
Sjlebß. 148) Conus textile L. Sftebö. 149) Conus 
Amadis. (Sftcbö. 150) Nautilus Pompilius L. Sftebö. 
151) Spirula Peronii Lam. Sltlant. ^)QÜ.

152) Fusus antiqvus L. 9lorbfeeit. 153) Pinna. 
SWlbbelljavet. 154) Chama. 9tßbe «gjav. 155) | Hippo- 
pus maculatus. Dfiiitbten. 156) Voluta melo. Sftebä.
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gra UinverfttetctS mineralogiffe Samling Ijibfeiibt:

©rijftoguoftiffc SDlittcralen

A. ©Untenter.

I) Jtobbcr, gebiegent, i ©oleritmanbelftecn. gære. 2) 
Selv, gebiegent, Äongsberg. 3) ©rapbit» 4) 9lrfenif«Selb. 
5) Svevl. Dtnélanb.

ES. ^vøvlførbfnbelfer.

6) )tobberglanbS meb . Obartø. 7) SblvglanbS meb 
gebiegent Selv paa gluöfpatß. greiberg. 8) Binfblenbe. 
9) Slyglanbö, fryftalliferet. Serbpfbiu. 10) SføglanbS, tet. 
J^arjen. 11) Sauber. 12) Äobberfieé, fryftallifereU 
13) Jfobberfieö meb Slfbeft. SBeftmannlanb. 14) ©reget 
jtobbermalm. ©bdforß. 15)@raa Spybglanbö, blabet, fry* 
ftallinff. 16) 9iebgi)lben. Boacbimölßal, ©vbmen. 17) SIrfe? 
niffieS. 18) ©lanböfobalt, lefe Äryftaller. 19) ®lanbö« 
fobad meb Svovlfieb. 9J?abum. 20) Svovlfieb, ©rubftyffer 
af et Dctaeber. 21) Svovlfie?, tæt. 22) ©iolybbænglanbé, 
fry ftallinff.

C. Sltebe gUrbtnbelfer.

a. Samnienfatte efter ^orntlen K.
a. Äifelfyre og fifelfure Saite.

23) æiergfryftal. 24) HvartSbrufe. Bweibrürfen.
25) Dvartö. 26) Dvarts, ftenglet. Slrenbal. 26 a) ?Im*> 
tbpft, flehet. 27) Sivgtopaö. 28) ©alubem. 29) (£l)ryfopraö.
30) SRofenqvartö. 31) ^ornfteeu. 32) Xræfteen. 33) Dieb 
Safpib. 34) ^orcellainöjafpiö. 3’5) glint. 36) Slgat.
37) Opal. 38) Äifelftnter. 39) Wentftt^. 40) Speffleen.
4t) Wanganfifel. 42) Slugit, 3 lefe Ärnftaller. 43) Slugit, 



66

frpftalliferet. (Uralit.) 44) $rem«(tt v. IremoHt. 45) 
Slfbeft. 46) SImiant. 47) ^ornblenbe, fryftalliferet. SIrenbaL 
48) ^ornblenbe, frpftallinff. 49) SlntljopljpHit. Äongöberg. 
50) Olivin. 51) Serpentin. 52) Taif, ffifrig. 53) Sin* 
baluftt. 54) ßircon i ©ienit. grebrifSBærn. 55) Kyanit 
Salzburg. 56) Sapphirin ineb ©limmen ©ronianb. 57) 
Staurolitl). Shilling. 58) kaolin. 59) ürtboelaS, frys 
ftaniferet. 60) DrtbociaP, frpftallinff. 61) Sabraboriferenbe 
Selbfpatb. 62) Spobumen. Utpm. 63) ScapoHtl}. 64) Db* 
ßbian. 65) ®)aba|tt. 66) ^repnit. ®?ontblanc. 67) ©tiis 
bit, frpftaHiferet meb ©jabaftt. 68) SRefotpp. 69) Slnalftn. 
Äoburg. 70) SlpopfypHit. 71) ©pibot, frpftaHiferet. Slrenbal. 
72) æefnuian, frpftaHiferet. Siorge. 73) ©ranat, 3 løfe Ärp* 
ftaller. 74) ©ranat, frpftaHiferet. ©rønlanb. 75) ©ranat, 
tæt. 76) Äoiopbonit. 77) fßprop. 78) ©Ummer, blabig. 
79) ©(immer, ftraalet.

ß. Ssoölfure og 23 or f ure ©alte.
80) Sungfpatl), frpftaHiferet. 81) Sungfpat^ ifammen* 

»orne ÄrpflaHer. Slnbreaöberg. 82) Snngfpatl), tæt. 83) 
Soleflin, tæt. 84) ©ipS, 2 (ofe Ärpftader. 85) @ip3, fam* 
menvorne Ärpflaller. 86) ©ipö, tæt. 87) SBoracit, t ©ipS. 
Segeberg. 88) ©atbolit. Slrenbat. 89) SlUunfteen. Solfa. 
90) Surmaiin, Srnbftptfe af en flor Ärpftal. 91) Xurma? 
lin i S^lorit.

b. Sammenfatte efter formlen R’. 
92) Sa^utit. 93) Uranglimmer.

c. Sammenfatte efter formlen R.

a. 311 e r.
94) sßprolufit. 95) üinjleen, frpftalliferet. 96) üin^
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[teen. 97) ænffetin. 98) fRutif, frvfloHiferet paa DbartS. 
99) 9htti(z (øfe, afrnnbebe iBrnbftpffer.

ß. Salte.
100) Slrragonit, frpftallinff. 101) Äalffpatl), frpftaDife« 

ret i primitive Sibomber. 102) Äalffpatl), frpftalliferet i 
Staleiwebre. 3§lanb. 103) Äalffpatl), fryfialünf?. Slnbreaä# 
berg. 104) Äalffpatl), frpftalliferet. 105) Tlarmor. 106) 
Äalffinter. Sveitö. .107) ®raa Äaiffteen. Äongöberg. 108) 
Stalactit. 109) Slpfpatb, frvftalliferet. 110) Sialadjit.

d. Sammenfatte efter formten II-.
111) Slubin. 112) Smergel. 113) Sernglanbö, frps 

ftalliferet. ®ba. 114) Sernglanbö, blabet, i DvartS. 
115) Sløbjernfteen. 116) Srunjernfteen. 117) Seerfernfieen. 
118) IDipremalm. 119) SJiagnetjernfteen.

CSIjlor »g ^luørforbtnbelfer.

120) Äogfalr, røbagtig, fryftallinfT. 121) Äogfalt, 
ftænglet. 122) Apatit. SIrenbal. 123) ©røn Slymalm, frp» 
ftalliferet. 124) glugfpatl), frpftalliferet. 125) glusfpatl), 
fryftalliferet meb Straalfieö. 126) glusfpatb, frpftalliferet, 
grøn. 127) gluéfpatb, tæt meb ©limmer. 128) SopaS, 
et trpftallift Srubftpffe. 129) Urpolitb, tat. ©rønlaim.

(Stt Staffe nf SBiergnrter og ^orftcttinger
navnlig til at oplpfe StanbinavienS geognoftifte gorbolb.

A. Sllntinbeltgc SBtergarter.

a. piutoniffe Siergatter.
130) ©ranit. 131) ©raplift — ©ranit. ©rvnfcmb. 132)
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3ircotifienit. gtebriföocerti. 133) Stiorit. 134) ©nfalt. 
135) ©abbro. 136) ^orpbtyr, fleben. 137) 3)ianbcl|teen. 
138) ßava. 139) Sara. 140) Seegfteen.

b. iTTetaiHotp^ifFe Sietgarter.
141) ©nettS. 142) ©neuS. 143) ©limmerffifer meb 

JtobberfieS. 144) ©limmerffifer meb ©rannier.

c. tZeptunift'e 23ievgavtev.
145) Seerffifer. 146) Slllunffifer. 147) ©bloritffifer. 

148) Segneffifer. 149) Sfiferleer. 150) ^ornblenbeffifer. 
151) Konglomerat. 152) ©anöfteen. 153) 3ernl)olbig Sanb# 
fteen, bannet om .Rationerne paa et 1720 »eb 2lnl)olt ftran» 
bet JtrigSffib, optaget 1847. 154) DoergangSfalf. 155) sUiaa> 
flridjtfalf. 156) SSrtefteen. 157) SOiartoro.

B. (Spcctcltere æfergarter og frorgentttger.

a. UrformationeH.
158) ©ranit. Sfanoinavten. 159) ©ranit. 37orge. 

160) ©ranit. ®ornl)olm. 161) geibfpatl). SBorn&oIm. 162) 
gluøfpatl) i ©rantt. Sornljolm. 163) JtobberfieS. 37e.ro. 
164) Slrragonit. ©anboig. Sorntjolm.

b. d>vergatigsforii;attonen.
165) Doergangöfanbfteen. 9lero. 166) Slntljracolitf). 

Soergangsformationen, ©ornljolm. 167) Kementfteen. Doer» 
gangsformattonen. Sornljolm. 168) Slllunfftfer. DoergangS» 
formationen. Sornf). 169) Doergangbfanbfleen. $uggerup. 
170) DoergangSfalffteen meb Xrilobiter. Sfaane. 171)?Intl)ra» 
colitf) meb gorfteninger. Doergangsformationen. 172) Or- 
tnocera communis. DverqangSformationen. ©ot^lanb. 
173) Leptæiia depressa. DoergangSfomationeit. ©ot^Ianb.
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174) Atrypa reticulata. Döergangöformationen. 5D7alniø 
reb Qfyriftiania.

c. Secunbaire söannelfev.
175) Äobberffifer meb giffeforftentnger. 176) ©olonüt. 

©ngellanb. 177) Äeupcrfanbfteen meb Nielsonia brevis. 
<§ør, Sfaane. 178) Gryphæa arcuata. Sia5. 179) Sitljos 
grap^iff Sfifer. Sura, Spbfflanb. 181)PterophyIIuni comp- 
tum. Sura. 181) Ostrea deltoidea. Sur«. 182) Sern* 
fteen meb Ißtanteforffeninger fra ben jernførenbe ^ulformation. 
IBornpolm. 183) Seer meb Fucus Targionii. Sctafri 
Malformation. 53ornf)olm. 184) Muf. ©rønlanb. 185) ©røn# 
fanbfteen. Settinge reb Mtøge. 186) Salt^olmøfalf. Slaå^øt, 
©icHanb, 187) Saltljølmsfalf. Saltpolm. 188) garøfalf. 
§arø. 189) ?iim|leen. Stevnöflint. 190) ælegefribt. Spl# 
lanb. 191) Slint, guul fra ælegefribt. SpHanb. 192) 
^aipffetanb. garøfalf. garø. 193) Brachiurus rugo- 
siis. garøfalf. garø. 194) Belemnites mucronatus. 
©rønfanb. Sfaane. 195) Nautilus Danicus. garøfalf. 
garø. 196) Trochus niloticiformis. garøfalL Sarø. 
197) Cypræa. garbfalf. garø. 198) Mytilus ungulatus. 
garøfalf. garø. 199) Arca. Sarøfalf. Sarø. 200) Ostrea 
diluviana. ©rønfanb. Sfaane. 201) Ostrea reflexa. 
garøfalf. f^arø. 202) Exogyra lasciniata. ©rønfanb. 
Sfaane. 203) Pecten lævis. ©rønfanb. Sfaane. 204) 
Spondylus truncatus. ©rønfanb. Sfaane. 205) Tere- 
bratula biplicata. f^arøfalf ^arø. 206) Terebratula 
carnea. Sfrivefribt. 207) Terebratula flustracea. g ar øs 
falf. f^arø. 208) Crania nummulus. ©rønfanb. Sfaane. 
209) Galerites, en glintfierne, Sfrfoefribt. 210) Anan- 
chytes, en glintfierne, Sfribefribt. 211) Spatangus. 
^ribtformation. Snrrep, 212) ærubflpffer af Sdjinitpigge.
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Jlribtformation. SJføen. 213) Cyathidium holopus. grø* 
falf. grø.

d. Tettiærfotmationen.
214) Tloleer. Srunfulformationen. SyUanb. 215)Sanb« 

fteenöconcjloinerat. ærunfulformationen. Sylt. 216) 9iav, 
opffyUet af^avet. SSrunfulformationen. 3^Hanb. 217)ærun« 
ful. Sruntulformatiouen. Styllatib. 218) Fusns corneas. 
Srunfulformationen. Stylt. 219) Isocardia cor. ærunfuk 
formation. Stylt. 220) SBituminoft Træ.

Sslattbffe SKittcraler og SBUrgrirter.

221) Svovl. Ærifuvit. SSlanb. 222) ^verfall. 223) 
Äalffpatl). (Tobbelfpatlj) primitiv SJ^omboeber. 224) Stil« 
bit. 225) fDfefotpp. 226) ^eulanbit. 227) 3afpié. 228) 
©alcebon. 229) Äifelfinter. ©eifer. 230) Saulit. 231) 
^avnefiorbit. 232) S^rißianit. (Slnort^it). 233) Dbßbiau, 
glinbfenbe fort. 234) Dbftbtan, robbrun meb inbblanbet 
Seolitb. 235) ^impfteen. 236) Tufagtig Sava. 237) Tæt 
Sava. 238) Tæt Sava fra ^eflaø fibfte Ubbrub 1845. 
239) Slatagtig Sava fra ^etla 1845. 240) 5ßoroö Sava fra 
^ella 1845. 241) Surtitrbranb. 242) Surturbranbflifer.

^æroiffe SRittcraler og æicrgarfcr.

243) Äalffpatb, frpftalliferet. 244) Äalffpat^ i gule 
terningliguenbe Slljomboebre. 245) Stilbit paa Solerit* 
SRanbelfteen. 246) Stilbit meb Styabaftt. 247) Stilbit i 
fammentjobebe ^rtyftaller. 248) Sfjabafit, fryftaHiferet paa 
Solerit^Iliaitbelfieen. 249) Sljabafit, frpftalliferet paa 9Jians 
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belfteen. 250) Slpopbyllit, fryftcinfferet paa SRefole. 251) 
Slpopl)yllit, fryffaniferet meb blaallg Jialffpatl). 252) Sipo« 
Vljyllit, fryftalliferet meb Pieføle paa SolerikPlanbelfieen. 
253) Plcfole. 254) ©ronjorb.

Gn Slæffc ^rtjfülmobcllct.

a. ^mt)øvmbe til bet fpbæroebrifTe Syflent.
1) fR&ombebobecaebret. 2) Sencitoebret. 3) @n Som« 

bination af Terningen, Dctaebret, 9it?ombebobecaebret og 3 
■ Scojitetraebre.

b. Til bet f^omboebrif^e Syfient.
4—8) Dparjenö llryftalform.

c. Til bet pyrawibale Syfiem.
9) Slpopbyllitenö Äryftalform. 10—11) ßirconend

Äry ftalform. 12) æefuvianenS Äryftalform.

d. Til bet prisinatifte Syftem.
13—15) Sungfpatbené Æryftalfyflem. 16) Slugitenö 

Äryflalfbrm.

©ibliotljefet ^ar, fom fæbvanlig, erljolbt forffiellige Sen« 
belfer fra 9Jilnifteriet, f. (Jr. alle i 21areté Søb i ©anmarf 
ubfomne programmer og ©ifpntatfer og ^ortfættelfer af tib« 
ligere ®aper fom: yjiolbedjS [)iftoriffe SibSflrift, Set ©anfle 
ftatiftiffe Sabeloærl, ©anff Statöbubget og Statdregnffab, 
ßrftebö Dnerfigt oper Pibenftaberneö Selflaßöfforljanblinger, 
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SelmerS Slfabemifle Slarbog, Stephani thesaurus lingvæ 
græcæ; beSllben." Jernside edr Håkonarbok fanit Is- 
lenzkir Annaler, ubg. af bet SlineinagnæaufFe SegatS 
SJeftyrere og enbelig æederS Stufænm eller SiOöffrift 
for utrette biftoriffe JTilber.

for egen Stegning ^ar ®ibliotl)efet befoftet beelS en btd 
®eel Snbbinbinger, beelS f ortfættelfer af tidligere fyolbte Sfrif^ 
ter, f. @r. ©eröborfö Seidiger Dtepertorium, SteperS 6011= 
verfationSlericon og SlntifleSvigbolfteenffe fragmenter ofv. 
beelS for favnebe eller npe ubfonuie Søger, fom: 
SßiebeS Ubgave af enfelte af platos dialoger.
SiabvigS græffe Syntar.
SergS og Stollers latinffe l’æfebog.
Horatii opera ed. Henr. Dnenzer.
Plinii Secundi Epistolæ von Storij iDøring. 2be .fy 
Reflexions de l’empereur Marc Aurele Antonin avec

quelques remarques.
SlntoninS leveregler, overfatte af Saftljolm.
SlriftoteleS, ©ie @tßifz überfet^t von (Sljr. @arve. 2 Sb.
Slriftoteleå, 2)ie $olitif, iiberfefet von ®;r. ®arve, mit 9lb= 

^anblungen begleitet von ®. gulleborn.
SßolffS ^anöfdja^ Snglifdfer Soefie.
Jane Eyre by Bell.
Sir Theodore Broughton by James.
2)et gotljiffe Sprogs formlære veb Stund).
Sammenlignenbe fremftilling af ben oanffe, fvenffe og tpbffe 

Sproglære veb Stund).
SibbernS og Sierings franfTe Stiilovelfer.
Gustave Planche: Portraits literaires de XIX siede. 
SeuefteS unb vollfttinbigfleS .£jant>budj ber 9tatnrgefd)id)te

Von Dr. ©iffeL
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«Öannomö Særebog om SJiifroffopet og tots 23rng.
(SOemiff Abpfif til 53rng »eb SfoleunberoitSning af Silf»erberg. 
Storblpfet, et natnrsibenflabeligt ^iboffrift »eb Sc^umad)er. 
Sibsffrift for populair 91atur»ibenffab »eb $etit oq Sbornam. 
Steen fDtatljematif, bet elementaire Surfitö, »eb SI. Stein. 
Sen elementaire Sljeorie af be trigonometriffe Siniev »eb 

Siamn§.
SifferentfaU og integralregning »eb Siamtté.
Slnalptiff (Seoinetrie »eb Staimré.
©eometriff tegnelære »eb Simefen.
kortfattet Sarebog i æerbenél)iftorien »eb SJtørf Raufen.
2. SltollerS SanmarfS «gnftorie. 
SJtolbecl), om Sitbmarfferfrigen. 
Stefrologiffe Samlinger af Selmer 
Slctftpffer »ebfommenbe bet Sleö»igffe Spørgémaal. 
9i. SJt. ffjeterfen, 9?orbifif fDt»ti)ologie i gorekeeininger. 
Sfånffa Sfolsäfenbetö ^jifforie »eb 3. Stie^.
Stelfon nnb bie Seefriege »on 1789 — 1815 »on 3uricn be 

la @ra»iere.
kalfarS banfh ®ibelo»erfættelfe.
©angaarb, om üilfynöembebet i kirfen.

Sarfob, om Smnmarfö ©eiftligbeb.

SSibliotljefetS Snbtægt i 81 aret 1848 »ar Stenten af D»er* 
lærer >§ageS Segat .................................128 Stbb. «

S)etö Ubgift til 3nbbinbing, i'nbfjob 
'Sætning af foregaaenbe Slarö llnberbak 
lance »ar................................................ 175 — 74 -

Slltfaa Unberballance 47 Stbb. 74 
fom bli»er at refnnbcre Sfolefaöfen.
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(iß og munbtiig er anffinct 2 ©ange om Ilgen 
efter fRungö og 3ünö SJiaterialier.

Ill ©ladfe: ^iortö Sæfebøg fra giße 16—65. Drbfeu 
føiningélæren beeis efter fammeS ftorre ©ram# 
matif, beelö efter bicterebe Stegler. Sfrifiliß 
Dverfcettelfe fra Tanff til Tpbff efter 3ürrö 
oß 3tinißö W?aterialier eenßanß ugentlig.

IV ßlaöfe: ^»iortS tpbffe Scefebog fra S. 105—221. 
©rammatifen repeteret og famme Øioelfer fore« 
tagne fom forrige Siar. 1 Stiil ffreved ugent# 
lig ftiemme efter 23refemann.

V 61 a S fe: e^iorté tpbffe gccfebog fra éBibe 113—231. 
•Ten grammatiffe UnberriiSning ubvibet. Stiii 
ffrevet eengang om Ugen, i Segpnbelfen af 
Slavet efter Srefemanné ÆRatertalier, fenere 
fførre fammen^ængenbe Ijiftoriffe Styffer. Stilen 
ffreveS l)iemme.

VI ©laöfe: Te Søger, ^er IcefteS, overlobeö til Tifciple# 
neS eget Salg og faalebeø bleve af 5or|Iie(Hge 
ffe: SartljolbpS9ieifein©riedjenianb. «Straufj, 
©locfentbne auS bom geben eines jungen @eift# 
licljen. SJlufeeuö, SolfSmarcljen 2 23b. æie# 
lanb, Tie Slbberiten. JeSfing, 9?at^an ber 
SBeife, ©milie ©alotti, SRinna von Sarnijelm. 
23of§, Soitife. Seiøfeivi^, SuliuS von Tarent. 
(Sdjiller: ©efc^ic^te beö breijjigjabrigen Krieges, 
Tie Stäuber, giefco, ber Sarajtt, Sf^bra, 
Turaubot, Ton ©arloS, æallenfteiné Sager, 
Spriftbe ©ebidjte. Äo^bue, Steife um bie Sßelt. 
@vt[)c, 3pl)igenia auf Slnliö. ©rammatifen 
repeterebeS. ©verfættelfe fra Tanff til Tpbff 
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foretoges tyver Sime, og 1 Stiil ffrevcé og 
rettebeö ubenfor Stolen tyver Uge.

Satin.

III ©labfe: SilfverbergS Sæfebog for SBegpnbere: gorfte 
©itrfuS, og nf anbei ©urfiiS 1, 3, 4 Slffnit 
til 3ir. 80. SRabvigS ©rammatif: Sotningb# 
leeren,* omtrent i famme ©mfang fom ben 
mebbelee i ben færffilt ubgfvne gormlaire. 9111 
bet Safte faavel i Sæfebog fom ©rammatif er 
repeteret. Still er ffrevet tre ©unge ugentlig 
efter ©rojelS ©rtemporalfamling, tyvorveb faa# 
lebeö ben vigtigfte Seel af Drbfotningelirren 
practiff er inbovet.

IV SlaSfe: Cæsar de bello Gallico, 6te og 7be ®og. 
SRabvigé ©rammatif: SoiningSlaren, faalebeö 
at ber mebtogeS tyvab ber iffe var lieft bet 
foregaaenbe Siar; Drbfpiningøla.’ren0 forfte Slf# 
fnit, fanit anbet Slffntt efter et Ubtog. Sllt 
bet Safte faavel i Scefebog fom ©rammatif 
er repeteret. Stiti or ffrevet tre ©ange iigent# 
lig, beelS efter SrojelS ©rtemporalfamling, 
beelé efter ©fetat af minbre fammentyangenbe 
Stpffer. 9lu og ba ere ertemporale Øvelfer 
anftillebe. ©engang om SKaanebcn er ffrift# 
lig overfat et Sttyffe af ©æfar eller ©icero.

V ©la S fe: Cicero orat. in Catilin. I, II, III, IV. 
Livius Lib. XXL Ovid. Metamorph. 
Lib. I, II (meb gorbigaaelfe af nogle, i Sllt 
omtrent 40 æerS), æojefenS Sintiqviteter for# 
fra til S. 60. SJiabvig ©rammatif: £pb# 
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lære, SenningSiare, DrbbanndfeSlare, 
foiningökereng 2 førfte Slffnit og bet Sigtigfte 
af Serglceren. • Ugentlig ere 2 Siiie ffmne 
bienune og i Dteglen en fortere Stiil og en 
Serfion ffrevne paa (Stolen.

VI 6 lag fe ljår leeft iaar: Virgils Æneide VI og VII; 
Horats Oder I og II famt af Epoderne 
1, 2, 7, 13. Epist. 1 Sog. Cicero Orat. 
in Catilin. I, II, III, IV; Tuscul. Qvæst. 
V. Cato major. Sallust. Catilina. Ta- 
citns. Agricola, ^ele Sojefeng ^jaanbbog 
i be romerffe Slntiqviteter, beelg tæft nyt, beelö 
repeteret. SDlaboigö ©rammatif er gjennem# 
gaaet l)eelt paa enfelte Styffer nær. Stile 
bleve ffreime [jtemme to ©ange ugentlig. @en# 
gang om Ugen anvenbteö 2 famiebe Slimer 
afverlenbe til Still paa Stolen (tiloeelS munbt# 
lige Øvelfer) eller -Serfion.

Simittenberne angive beøuben: Livins III 
og IV Sog. Sallust. Jugurtha. Cicero, 
i Siaboigö Ubgaøe, XI Xaier. Tuscul. 
Qvæst. II Sog. Lælins. Virgils Æn. 
V Sog. Horats: Satir. 1 Sog. Terents 
Heautontimorumenos og Pliormio.

®ræff.

IV (Slagfe: ?Ibfprebte ©tyffer af Sunbg Sæfebog til 3nb# 
poelfe af formlæren efter Sanges ©rammatif. 
S>e 2 førfte (Sapp. af æenopljong SInabaftø 
Ifte Sog.
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V (J[aøfe: æenopltonø ?lnabaftø Ifte Sog, fra 6te ©ap. 
til ©nben og fjele 2ben ®og. ^omerø Obpøfee 
Ifte og 2oen Sog. Sangeø ©rannnatif: gorm? 
læren.

VI ©laøfe: æenopbouø Memorabilia Iffe og 2oen Sog. 
J^erobot 9be Sog. $(utard)ø Samilluø. 3lia? 
benø 3oie Sog. ©Dpøfeenø Iffe og 10be 
Sog. gangeø ©rainmatit og Sojefenø SIntU 
qviteter.

ILimitteriberne angive tillige: iplatoø ©rito. 
SHabenø lile Sog. Cbyøfeenø 3bie og 6te 
Sog. So^anneø ©vangelium og Slpoftleneø 
©terninger.

^jebraifL

V ©laøfe: ?Ibfprebte Stoffer af Xibemanbø Sæfebog. @e# 
neftø 12te ©ap. ginbbergø ©rammatif.

VI Klaøfe: ^ele ©eneftø og Sinbbergø ©rannnotif 
Siniittenberne Ifave beøuben leefte be 12 furfte 

©ap. af Exodus.

^rmtff.

II Slaøfe: æorringø Manuel de lang-ue francaisePag« 
47—97. Slf SBviningølæren ere be regelrette
gormer (ærte meb Senpttelje af Slbrafjamø 
©rammatif. ©engang ugentlig er anftillet 
Øvelfe i Sletffrivning.

III ©laøfe: æorringø Manuel Pag. 81-175. Slbra* 
fjamø ©ramtnatif: SBøiningølæren, font tidige 
er inbøvet veb Stile eengang om Ugen efter 
Sibbernø ©rempelfamlingø forfte §efte.
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IV (Slaøfc: SorringS ^æfcbeg for Stelleniclabfer, ^kiq. 
109—207. Slbraljamö ©rammatif: Spi*
tiingb* og Drbbannelfeöla'reti. (Stile ere ugent* 
lig fTrevne efter Sngcrslepö 9J?aterialter.

V 6 1 a O f et SotTtngÖ Etudes iitteraires : partie cn 
prose Pag. 1—20; 46—62; 105 — 158. 
Alb. poetique 451 —482. Slbraljamö ©ram
matif: Søiningelæren, Drbbainulfeølffreit,£W 
føiningøla’renS 1 fte Slffntt og 2bet Sfffnit til 
Gap. 7 1 <Stiil er ugentlig ffrøet efter
SibbernS GrempelfamlingS 2bet bpefte. 9iu 
og ba ere ertemporale £5vel[cr anftillebe.

VI Glaøfe: Mérimée: Chronique du regne de Char
les IX og 8 G’app. af famme ^forfatters 
la double niéprise. Victor Hugo les 
orientales efter et Ub»alg. ?ibral)amö ®ram# 
matif: Saitlings*, Srbbannelfes« øg Drbfoi* 
nitigslatren. 9ht og ba ere ertemporale Ø»ek 
fer i at overfætte fra Sanft anftillebe.

Simittenberne bave besuben læft: Mérimée 
Colomba; Alfred de Vigny: Cinque Mars; 
Soning: etudes literaires.

Slcligiott.

1 Glaöfe: <§ele ^erölebö minbre Stbell)ift. 23 Signer. 
11 G la S fe: Sibelbiftorien repeteret. S)e 4 førfte Gapp. 

af SalleS lærebog. 13 fPfalmer. ®om ofteft 
er bet ftbfte Ovarter af Simen bleven anvenbt 
til at (æfe og forflare Sfattbæi Gbangelium.

III Glaøfc: Salle6 lærebog fra 5te Gap. til Gnbett.
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^erölebö ftørre SBibelljiftorie forfra til 5te 
^eriobe.

IV ßlasfe: ^oßtmannö Særebog, forfra til Seeren om Ure« 
enigbeben. ^erélebö ftørre 53ibelf)iftorie. Set 
gamle Seftamente.

V ©laöfe: gogtmannå Særebog fra ®ibe 45—159. ^erö# 
(ebé fførre 33ibelbiftorie fra Sibe 60—187.

VI 61 a § fe: Simittenberne: ^ele gogtmannö Scerebog og 
^erélebø ftørre SBibelljiflorie. Se Øorige: fra 
2bet 6ap. 4be Slffnit i Særebogen inbtil @n« 
ben, men i 53ibelf>i|torien bet famme.

^iftorie.

I ® I aß fe: Sen olbnorbiffe ©ubelære og Sanmarfs og 
Dtorgeß ^iftorie fra be celbfte Sliber inbtil ^Jnub 
ben flore, munbtlig forebraget. Skrbenöbifto* 
rien, efter Æofobø fragmentariffe Scerebog, forfra 
inbtil Äongemagtenß Slfffaffelfe i 3?om.

II 6 laß fe: Sen gamle, Tlibbelalberenß og ben npere ^i? 
ftorie inbtil SRibten af bet 17be Slarljunbrebe, 
efter famme Scerebog.

III ©laßfe: ^ele ^iftorien efter famme Særebog*
IV ©laéfe: Sanmarfß ^iftorie efter Slllenß Særebog. æer* 

benéljtftorien efter Äofobö Ubtog, fra æegpn* 
belfen inbtil ©ræfenlanb.

V Slaöfe: ^>ele ben gamle ^iftorie og granfrigö inbtil 
1815, efter famme Scerebog.

VI Slaøfe: Soerig, Stuölanb, sßreuäfen, $olen, Ungarn, 
Sprfiet, Portugal, Spanien, Spbftlanb famt 
SJiongolerneé, (Sljineferneö, Ißerferneö og Slra# 
berneö ^iftorie, efter famme Seerebog. Simit*

6
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tenberne Ijave beshiben repeteret Ijele ben øv# 
rige ^iftorie.

Scogrnpljic.

I ©laøfe: Sltmtnbelig llbfigt over alle æerbenøbele, ifcer 
i Vfyprø ^enfeenbe, efter be fpbotvpe «ftort, 
men uben Slfbenpttelfe af nogen Sarebog. Seø# 
ilben Sanmarfø V^vftffe og politijle ®eøgra# 
pbie meb ftørre æibttøftigfjeb.

Il ©laøfe: ©uropaø ®eograpf)ie inbtil ^ranferig, efter 
æelfdfotv.

III ©laøfe: Jpele ©nropaø ©eograpbie efter famme Sære# 
bog tilligemeb ben inblebenbe Dverfigt over 
ben matljematiffe @eograpl)ie.

IV ©laøfe: Se 4 øvrige æerbenøbele tilligemeb ben matlje# 
matine ®eograpl)ie, efter famme lærebog.

V ©laøfe: Sen gamle ®eograpl)ie, efter Øtønigøfelbt. 
©nropaø ®eograpl)ie inbtil Spanien, efter $n# 
gerølevø lærebog.

VI ©laøfe: §ele ©nropaø ©eograppie, efter Sngerølev. 
Simittenberne Ifave beønben repeteret be anbre 
æerbenøbele, efter æelfc^ow, og ben gamle 
@eograpl)ie, efter .ftønigøfelbt.

I ©laøfe: Se 4 fJtegningøarter ere inbøvebe verelviiø 
meb benævnte og ubenævnte Sal, beønben 9ie# 
gulabetri i ^ele Sal.

II ©laøfe: Se 4 9tegningøarter meb ærøfer. Uiegulabe# 
tri i fjele og brubne Sal. Sammenfatte Dp# 
gaver.
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111 föl a 3 fe: Dm Sum, SifferentS, s4>robnctz Dvotient, 
33røfz Halfyflem og Secimalbrøf. practiff 
Snbøvelfe af Pegning meb Secimalbrøf.

IV ßlaSfe: (Samme penfum fom trebie ßlaSfe, men en« 
beel ubærligere.

V SlaSfe: goruben foregaaenbe ßlaSfeS penfum, euboi« 
bere: om Vigninger og proportioner.

VI ßlaSfe: gomben femte ßlaSfeS Penfum, mobfatte og 
negative Storrelfer, Potents, 9iob, Vogaritf)« 
mer, Pogfta-øregniiig, Paffer.

©coinetrie.
I, II, III ßlaSfe; Steife i geometriff Hegning, før efter 

PeberfenS, nu efter SimefenS tegnelære.
IV ßlaSfe: DppermannS plangeometrier ?lrt. 1—164.

V (51 a S fe: Samme Veerebog: Sirt. 1—233.
VI ßlaSfe: Simittenberne: ^ele Plangeometrien efter Ur« 

fin. Se Øørige: Sen plane ©eometrieS an« 
ben ^ovebafbeling efter PergS Værebog.

Statur^iftorie.
I ßlaSfe; Pattebprene og fuglene efter Strøm.

II ßlaSfe: Ärpbbprene og fiffene efter Strøm.
III ßlaSfe: Sllmtnbelig Snblebning til ßoologien, fornem« 

melig meb Peuøttelfe af P. profet), patte« 
børene og ben førfte Slfoeling af fuglene fpfte« 
matifT giennemgaaebe efter SramfeuS og SreferS 
lærebog.

IV ß,laSfe: Potanifen efter Pramfen og Srejer.
V ßlaöfe: giftene og bete Potanifen.
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©fctefa^fené ^nbtægter cg Utgifter
i Skolmar,

bvorunber bog iffe be foran næsnte ©iigninggnbgifter ere 
beregn ebe.

A. ^oöebfnöfcn:
æebotbning fra 1847....................... 244 9ibb. 69
Snbtægt i Staret 1848 ....... 8,801 — 1 -

ælioer 9,045 9lbb. 70 f.
Ubgift for Slaret 1848 ................  . 8,951 — 22 -

SBetjoIbning: 94 9ibb. 48

B. (©tipenbiefasfen:
Snbtægt. ..................................... • . . . 789 9tbb. 53
Ubgift.................................................... 431 — 95 -

Seljotbning font opttvggeö: 357 9lbb. 55 k.



Ifte l'ærelfe. 2tet æærelfe. 3tie æærelfe.
Vantag.... gormb...... 3bie 61. ftieligion. - ’ CO 'S gv
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6ffermb.... 5te dl. Satin. 4be (JI. Religion. Iße 61. ©anfl. T ”

üirstag..... gormb..... 6fe 61. £>tftorie og @eogr. 2ben—Ifte 61. hegning. W P a « 
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6ftcrmb.... 6te 61. £pbfl. 5fe Ql. granft. 3bie 61. 5>tilorie og (Scogr. — =- -5 §

Cnébag..... gormb..... 6te 61. Satin. 5fe Ql. $iftorie og @eogr. 2ben— Ifte 61. 3?afurtftftorie. 5“ ' ”
gftcrmb.... 6te 61. granft og ^afurtftft. 5fc 61. Watljcmaftf. 4be 61. @ra:ft. & H

Sorétag..... gormb...... 6te 61. ©rcefl. 4be 61. SWaf^cmatif.
GO Ä

3bte @1. 9?afu^ifl. og £pbfl. Ö 2 ? »
6ftermb.... 6te (Ji. Religion. 3bie 61. SWatpematif. Ifte 61. §)iftorie og @eogr. □ w- W ® qd

åretag...... gormb..... 5te (Ji. §>ebraift. 4be 61. Satin. 2ben—Ifte 61. Religion. s" o H
6ftermb.... 5fe 61. SRatur&iftorfc- 4be 61. Jpbft. 2ben 61. §>iftorie og @eogr. =

Sø vertag.... gormb...... 5te (JI. [Religion. 4bc 61. ^iafur^ifloric 3bie—2ben 61. granft. S, <S
6ftermb.... 6fe 61. ^ebraift. 3bic 61. Satin. 2ben 61. ©anfl L ?

äRantag.... gormb...... 6fc 61. sWatbemafit. 5te 61. @r<rfl. i 4be 61. granff. ' ~ w
6ffermb.... 5te 61. Spbff. 4be 61. §>iflorte og @cogr. i 2ben—Ifte 61. =

5 § S
ÄI. 5j—6J alle (flauer ©bomning, 6{—7| ©angprobe. • » —

t5' & 3 r»
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Xi'rsbaqtji ben 31te 3nli om gormibbagen ^1. 10 pro« 
be$ be npanmelbte ©ifciple.

Sønerbagen ben 1 fte September, gonnibbag J?l. 11 fore« 
tages SranSlocattonen meb fceboanlig <§øitibeligf)eb.

Wfanbagen b. 3bie September begpnber UnberoiiSningen 
t bet nye Sfoleaar.

©ifcipleneö Slægtninge og æarger, enfoer SfolenS og 
UngbommenS ®en inbbybeS fyeweb cerbøbigft til at beære 
benne offentlige ^rooe meb S)ereS behagelige 9icert>cerelfe.

Stpfjøbing @af&cbral(lole ben lObe Sult 1849.

11 l^øfeirtaljL



timetabel
for

1848-1849.

NB. Søverbag fra 12—1 Santtnenfang af alle ©abfer.

$ime. eiaSfe. SKaitCng. SiréMg. ,©it§Mg. S^orSDag. ftrelntg. 1 Søvertmg.

6 ©ræf! ©ræjt ©rceft ©ræff ©ræff ^cbraift
5 Satin Satin Satin Satin Satin Satin

8 9/ 4 Satin Satin Satin Satin Satin Satin
3 SW ^iftorie SSlat^ematit ^iftorie ^ifiorie 5W
2 Staturljiftorie Stegning Siatnrbiftorie Sanft Sanft Stegning
1 Stegning Siatnrljiftorie ^iftorie Slatiirlgftorie Statmijifforie ^’iftorie
6 Satin Satin Steiigion Satin Satin granfl
5 Steiigion Sybff Satin Steiigion ©raft Satin

9 10^

4 ©rceft ©rafl ©rafl @ræft Steiigion ©ræff
3 Satin Satin Satin Satin Hegning ©eograpijie
2 Sieligton Hegning ^iftorie Hegning granft Wft
1 Hegning ^iftorie Hegning ©eograpijie @eograpt)ie Stegning
6 Satin Sieligion Satin Satin <g>e(>raift Satin
5 ©ræft Sanft ©rceft @ræff Satin ©ræff

10—11^

4 Hpbft SJiatijematif Satin Steiigion Jjiftorie SJlatbematit
3 StatniWorie gran ft Sanft Sanft Sieligton Satin
2 granft ^iftorie Stegning granff granft ©eograp^te
1 Sieligton Sieligion Sanft Steiigion SpPft SW
6 3W Hljbff granft SJtatbematif Satin Satin

1 5 Satin Staturijiftorie Sanft 3W •gjiftorie ©eograpijie
11—12< 4 Staturbiflone Jpiftorie ^iftorie Dtatnrl)i|'torie Spbft granft

3 granft Satin SJiatijeinatif Satin granft SJtatljematit
f 2 Sanft Hvbff Sanft tf tf Steiigion

1 $ Stegning S SW Sanft tf
6 Sanft §iftorie Sanft ^)iftorie S)tatl)ematif
5 granft fDtatljematif SJiatijeniatif 8 ran ft Steiigion

2—3 i

4 Sieligion gran ft ©eograpijie Sanft Satin
3 SJiatfjematif Sieligion i Steiigion Statnrljiftorie
2 ©eograpijie Staturijiftorie Svbft Spvft •gjifforie
1 Sianft Sanft S * Spbft
6 n ^Karijematif SJta ti; em a tit ^iftorie ©eograpijie ©eograpijie
5 ©eograpijie £iftorie Statiirljiftorie •^ebraift granft

3 4^

4 Sfrivning Satin 3)fatl)ematif granft Sanft
3 Satin Sfrivning ©frivning Sanft Spbft
2 Sanft Sfrivning ©trivning Stegning
1 Strivning Hpbff Syt>f? Stegning Stegning
6 Siatnrljiftorie ©ymnaft.l A ©Vmn.ift ( .

©vmnaft f A‘
^ebraift Statnrfjiflorie 

SJZatbematif1 5 SJiatbemaiif ©ymnaftj tf
4 ©eograp^ie SJlat&einatit ©pmnaft. B. tf

4—3 < 3 granat tf tf ©eograpijie Satin
/ 2 Sfrivning < Steiigion ©pmnafL ( A tf

1 Sanft Sfrivning St rivning ©pmnaft. f ©frivning
tf (Svmnaßif B. ©vmnaft B. ©pmnaft. A.

5—6 i tf Sang Sang Sang Sang Sang



timetabel
for

1848-1849.

NB. Søverbag fra 12—1 Santtnenfang af alle ©abfer.

$ime. eiaSfe. SKaitCng. SiréMg. ,©it§Mg. S^orSDag. ftrelntg. 1 Søvertmg.

6 ©ræf! ©ræjt ©rceft ©ræff ©ræff ^cbraift
5 Satin Satin Satin Satin Satin Satin

8 9/ 4 Satin Satin Satin Satin Satin Satin
3 SW ^iftorie SSlat^ematit ^iftorie ^ifiorie 5W
2 Staturljiftorie Stegning Siatnrbiftorie Sanft Sanft Stegning
1 Stegning Siatnrljiftorie ^iftorie Slatiirlgftorie Statmijifforie ^’iftorie
6 Satin Satin Steiigion Satin Satin granfl
5 Steiigion Sybff Satin Steiigion ©raft Satin

9 10^

4 ©rceft ©rafl ©rafl @ræft Steiigion ©ræff
3 Satin Satin Satin Satin Hegning ©eograpijie
2 Sieligton Hegning ^iftorie Hegning granft Wft
1 Hegning ^iftorie Hegning ©eograpijie @eograpt)ie Stegning
6 Satin Sieligion Satin Satin <g>e(>raift Satin
5 ©ræft Sanft ©rceft @ræff Satin ©ræff

10—11^

4 Hpbft SJiatijematif Satin Steiigion Jjiftorie SJlatbematit
3 StatniWorie gran ft Sanft Sanft Sieligton Satin
2 granft ^iftorie Stegning granff granft ©eograp^te
1 Sieligton Sieligion Sanft Steiigion SpPft SW
6 3W Hljbff granft SJtatbematif Satin Satin

1 5 Satin Staturijiftorie Sanft 3W •gjiftorie ©eograpijie

11—12< 4 Staturbiflone Jpiftorie ^iftorie Dtatnrl)i|'torie Spbft granft
3 granft Satin SJiatijeinatif Satin granft SJtatljematit

f 2 Sanft Hvbff Sanft tf tf Steiigion
1 $ Stegning S SW Sanft tf

6 Sanft §iftorie Sanft ^)iftorie S)tatl)ematif
5 granft fDtatljematif SJiatijeniatif 8 ran ft Steiigion

2—3 i

4 Sieligion gran ft ©eograpijie Sanft Satin
3 SJiatfjematif Sieligion i Steiigion Statnrljiftorie
2 ©eograpijie Staturijiftorie Svbft Spvft •gjifforie
1 Sianft Sanft S * Spbft
6 n ^Karijematif SJta ti; em a tit ^iftorie ©eograpijie ©eograpijie
5 ©eograpijie £iftorie Statiirljiftorie •^ebraift granft

3 4^

4 Sfrivning Satin 3)fatl)ematif granft Sanft
3 Satin Sfrivning ©frivning Sanft Spbft
2 Sanft Sfrivning ©trivning Stegning
1 Strivning Hpbff Syt>f? Stegning Stegning

6 Siatnrljiftorie ©ymnaft.l A ©Vmn.ift ( .
©vmnaft f A‘

^ebraift Statnrfjiflorie 
SJZatbematif1 5 SJiatbemaiif ©ymnaftj tf

4 ©eograp^ie SJlat&einatit ©pmnaft. B. tf
4—3 < 3 granat tf tf ©eograpijie Satin

/ 2 Sfrivning < Steiigion ©pmnafL ( A tf
1 Sanft Sfrivning St rivning ©pmnaft. f ©frivning
tf (Svmnaßif B. ©vmnaft B. ©pmnaft. A.

5—6 i tf Sang Sang Sang Sang Sang


